Colloquial

Persian

The Complete Course
for Beginners

Abdi Rafiee

R Routledge
Taylor & Francis Group

LONDON AND NEW YORK



First edition published 1988
by Routledge
2 Park Square, Milton Park, Abingdon, Oxon OX14 4RN

Second edition published 2001

This third edition published 2011

Simultaneously published in the USA and Canada
by Routledge
270 Madison Ave, New York, NY 10016

Routledge is an imprint of the Taylor & Francis Group, an informa business

© 1988 Lella Moshiri
© 2001, 2011 Abdi Rafiee

The right of Abdi Rafiee to be identified as author of this work has been
asserted by him in accordance with sections 77 and 78 of the Copyright,
Designs and Patents Act 1988.

Typeset in Avant Garde and Helvetica

by Graphicraft Limited, Hong Kong
Printed and bound in Great Britain

by TJ International Ltd, Padstow, Cornwall

All rights reserved. No part of this book may be reprinted or reproduced or
utilized in any form or by any electronic, mechanical, or other means, now
known or hereafter invented, including photocopying and recording, or in any
Information storage or retrieval system, without permission in writing from the
publishers.

British Library Cataloguing in Publication Data
A catalogue record for this book is available from the British Library

Library of Congress Cataloging in Publication Data
Rafiee, Abdi, 1947~

Colloquial Persian : the complete course for beginners / Abdi Rafiee.—3rd ed.

p. cm. — (The colloquial series)

Includes bibllographical references and index.

1. Persian language— Textbooks for foreign speakers—English. 2. Persian
language—Grammar. 3. Persian language—Spoken Persian. 4. Persian
language—Sound recordings for English speakers. |. Title.

PK6239.5.E5R34 2010

491',5582421—dc22

2010006487

ISBN 13: 878-0-415-56045-0 (pbk)

ISBN 13: 978-0-415-56046-7 (audio CDs)
ISBN 13: 978-0-415-55409-1 (pack)
ISBN 13: 878-0-415-56047-4 (MP3)
ISBN 13; 978-0-203-86589-7 (ebk)



Contents

10

Acknowledgements
Introduction

Reading and writing in Persian
Guidelines for Persian writing

adl salam
Greetings

LS"‘)'-!J‘P‘ ahvalporsi
Enquiring about health

Yo olxS kojayi hastid?

Where are you from?

0,5 ,Sa> aan ).-J-_l axar-e hafte ce-kar kardid?
What did you do at the weekend?

feslnS )92 ;e manzeletun kojast?
Where's your home?

O\ 40 4 39,9 vorud be tehran

Arriving in Tehran

Ol p! ,o darirdn

In Iran

Ul (545 9o goft-o-gu-ye xiabani

Street talk

faslais 5 gorosneid?

Are you hungry?

&, khol slaciadge mouqe'iyatha-ye ezterari
Emergency situations

vii

10

42

61

1086

127

151

172



Vi

Contenfs

1

12

13

14

15

16

17

J o manzel
Home

Lo ,5 gardes
Going out

S y> xarid
Shopping

<leu> xadamat
Services

Caldge 9 Cwedl salamat o behdast
Health and hygiene

5555 L Lalg, ravabet ba digaran
Relations with other people

s> sl g ,5 kar va zabanha-ye xareji
Business and foreign languages

Key to the exercises
Reference grammar
Persian-English glossary
English-Persian glossary
Index

191

207

247

315
361
378
416



Acknowledgements

| would like to record my sincere gratitude to my sons, Hameed and
Siam, for putting up with a part-time father while the second edition
of this course was being prepared in the late 1990s, and for tolerat-
ing my part-time friendship since | was asked to produce the current
edition. | remain grateful to my wife, Sima, for filling the gap. as well as
for reading the manuscript and making valuable suggestions.

Since the publication of the second edition in 2001, | have received
valuable feedback on the content and form of the course from my
students as well as those from all over the world who have taken the
trouble to write their views and comments about the course on the
Internet. A big ‘thank you’ to all of them.

My thanks also go to the editorial team at Routledge for their com-
ments and support.

Abdi (Abdorreza) Rafiee






Infroduction

Congratulations on taking the first step towards learning the language
of Hafez, Sa'di, Ferdowsi and Khayyam, to name but a few of the
literary giants Iran has proudly produced over the centuries as part
of its contribution to the wealth of the world’s cultural heritage.

On a practical level, | hope you will agree with the notion that a
European learning another European language is one thing; a Euro-
pean learning a non-European language is quite another. We cannot
separate a language from the cultural factors (beliefs, assumptions,
etc.) that have influenced and shaped it over the years. The cultural
gap is significantly narrower and shallower between language com-
munities within Europe than between Europe and the East. This means
that a European attempting to learn an Eastern language will need to
bridge a much wider and deeper cultural gap than if he or she were
learning another European language.

Despite the eastern cultural backdrop and using the Arabic
alphabet, Persian is in fact an Indo-European language, i.e. related
to English, and therefore much easier for English speakers to learn
than Arabic. Indeed, some of my students have suggested that learn-
ing Persian first would make life much easier when you go on to learn
Arabic.

In this course, | have tried to present a holistic picture of the Persian
language, which includes not only the grammar of the word, the
phrase and the sentence (i.e. the traditional view of grammar) but
also the ‘grammar’ of what to say to whom and how-to say or not to
say it (i.e. the grammar of communication). So, we‘wﬂl be concerned
not just with ‘grammatical accuracy’, but ;Iso ‘\mth the social and
cultural appropriateness of what we say in Persian.

Learn?:: a:oreign language without bothering about the (often)
culture-specific norms governing the use of that language would be
like learning how to drive a car without bothering about the Highway

Code!
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Who is the course intended for?

This course is intended for two types of learner:

1 Those who wish to learn to speak, read and write in Persian.
2 Those who wish to be able to communicate in Persian, without
learning the script.

Type of Persian used

The type of Persian used in this course is educated colloquial Tehrani,
which is understood throughout Iran, thanks to the media. Although
the principal objective of this course is to introduce spoken colloquial
Persian, sufficient guidance is given for those who wish to go on to
study literary Persian.

The table on p. xi shows the varieties of language referred to in
the book.

Use of jargon

| have tried to keep grammatical jargon to a minimum. Where a
technical word is used, it is often backed up by a clarifying example.
For instance, under ‘Demonstratives’, you are told: How to say
‘this’/‘these’; ‘that'/‘those’.

Layout of the book

The book is divided into two parts. The first part introduces the Persian
sound system and the script supported by a comprehensive exercise
at the end. The second part comprises seventeen units. Each unit
contains two dialogues in which everyday language is introduced in
its appropriate social and cultural setting. Each dialogue is supported
by ‘Vocabulary’, ‘Language and culture notes’ and ‘Exercises’. Each

unit ends with a ‘Comprehension test’, which brings together the main
language points introduced in the unit.
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Context

Example

Register  Style
Colloquial  Formal
(spoken/
written)

informal
Literary Formal
(spoken/
written)

Informal

Addressing older
people, or among
participants in
business meetings,
using L. 8oma
‘you' (formal)

Addressing friends
and relatives of
similar or younger
age in speech or in
writing (e.g. email,
letter, postcard)
using 4 to 'you’
(informal)

Business
correspondence;

books; newspapers;

news casting;
emails, letters or
plays (addressing
seniors)

Personal
correspondence
addressing friends
and relatives of
similar or younger
age; plays
(addressing peers
or juniors)

$olal 25t G dlal aly> o
mixdid bahésun berid irdn?
Do you want to go to Iran

with them?

folnl 52 pelal gly>
mixai bahasun beri irdn?
Do you want to go to Iran
with them?

gy olpl eyl RWPC
mixahid ba anha be irdn
beravid?
Do you want to go to Iran
with them?

fSyp Olnl 4 Il gl 4
mixahi bd anha be irén
beravi?
Do you want to go to lran
with them?
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Sound change in casual speech

Some sounds tend to influence the quality or length of their neigh-
bours. Sound changes familiar to English speakers are not reflected
in the transcription. Examples: n followed by b, p, m is pronounced
m. For example, §anbe ‘Saturday’ is pronounced $ambe. In the trans-
cription, however, the original form $anbe has been used to avoid

a clash with the Persian spelling.

The consonant cluster nd is normally reduced to n, as in raftand
‘they went’, which is often reduced to raftan. Again, the original
form raftand is reflected in the transcription. Words ending in the
sound e normally have this sound changed to a when followed by

a suffix:
plazs, bxgl unja rafte-am — raftam I've been (gone) there.
o > panjare window
plo 2 panjare-am — panjaram my window

3,5 5L 1, 0, panjare ra baz kardam. — 03,5 5L 9,0 %0
panjara-ro baz kardam. | opened the window.

Using the course
Listening

Listening to Persian spoken by native speakers helps you to gain
mastery of the sound system, improve your pronunciation and develop
a good Persian accent. Dialogues, exercises and materials involving
listening are marked with this icon ().

The dialogues

To understand each dialogue, you need to look not only at the vocabu-
lary but also at the ‘Language and culture notes’ where linguistic and
relevant cultural explanations are given. You may also need to refer to
the glossaries at the end of the book.
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The exercises

in most cases, the first question in each exercise has been answered
as an example. The last exercise after each dialogue is intended to
proaden the lens and use the grammar in a variety of other contexts.
For these exercises and the comprehension test at the end of each
unit, you will need to refer to the glossaries at the end of the book.
All the answers are given in ‘Key to the exercises’.

Role plays

This is a very important part of the course. Each lesson is supple-
mented with a series of role-play exercises. These are fully explained
on the accompanying CDs. Follow the instructions and make the most
of your free time (e.g. when travelling, in the kitchen, or at bedtime).

A bilingual dictionary - an essential tool

This course hopes to help you get to a stage where you can study
the language independently. This is where a good (English—Persian,
Persian-English) dictionary will be an essential tool.

You can help improve the course

Everything is known by everyone. ‘Everyone’ has yet to be bomn!
(a famous Persian saying)

Your comments on the form and content of the course would be
most welcome. If an aspect of the language has not been covered

(sufficiently), please let us know.

On the English franscription

The English transcription of Persian words appears in boild type.
Letters or symbols in round brackets represent sounds that are norm-

ally dropped in casual speech. All English transcription should be read

according to the values given below.
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§
£
:
3

In the (mostly English) word(s)

tather (British/American accent)
add

ice

bad

church

dad

egg

rein

fee

good

regime

hand

ski

joke

kite

leek (not keel)

mad

noon

awe (British accent) shorter
coin

dough (American accent)
pad

Paris (French accent) harder
road (Scottish accent)

sad

she

tea

flu

gooey (one syllable)
vest

west

loch; Bach

yeast

zip

water (Cockney accent)

b
c
d
°
el
t
9
9
h
i
i
k
l
m
n
()
ol
ou
p
Q
r
s
s
t
u
ul
v
w
x
y
z

~ N < gi‘gc"’g(ﬂ“"‘Ugg_g:3—1"-"“3(00""Q_¢Q.g_a""'ﬂﬂ

Note: Persian consonants and vowels are described in the section
‘Reading and writing in Persian'.
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Abbreviations used in the book

adjective

a op opposite

adv adverd p prepasition

col colloquial pl plural

con conjunction pol polite

dem  demonstrative ps present stem

f formal St structured infinitive
inf informal sing singular

| literary SO someone

lit literally ST something

n noun sub subjunctive

Cross-referencing style

Cross-references are made throughout the book to the particular
Unit and Dialogue where an explanation or clarification is given. For
example, 'See U2D2 for possessive endings’ means that ‘possessive
endings' are explained in Unit 2 Dialogue 2.
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Intfroduction

Modern Persian uses the Arabic alphabet. The Persian sounds ¢, g,
@ and p are not represented by any Arabic letters. Therefore, when
the Arabic script was adopted, four of its letters were slightly modified
to produce new letters representing the above sounds.

Persian is written and read from right to left. The first page of a
Persian book is the page nearest to the right-hand-side cover. Persian
numbers, however, are written and read from left to right. Initially it
would be better to write on ruled paper to help you to develop a
pleasant-looking handwriting. This is because letters are positioned
in relation to a horizontal line.

Already, you will know a few hundred words commonly used in
Persian! These are the words Persian has borrowed from other (mostly
European) languages. Some of these words are pronounced in Persian
more or less the same as they are in their language(s) of origin, e.g.
‘soup’, ‘team’, ‘jet’. Others have been slightly modified to fit into the
Persian sound system: kelas for ‘class’. To minimise the ‘unknown'
area, some of these ‘familiar’ words are used when introducing the
Persian script. The purpose here is to use a familiar launching pad
that will, | hope, help the learner land smoothly on the Persian writing
pad, so to speak.

When we learn a new language with a writing system entirely dif-
ferent from that of our own, we are often concerned about (it not
intimidated by) at least two things:

1 having to learn a completely new set of symbols, moving in an
unfamiliar direction;

2 having to cope with potential irregularities in the relationship
between the symbols and the sounds they represent.
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On (1), | cannot say much except to assure you that the com-
paratively ‘phonetic’ nature of the Persian alphabet greatly facilitates
the learning of the writing system. In terms of the relation between
what you see and how you pronounce it, Persian is much more con-
sistent than English. Most sounds are represented by only one letter
in Persian.

In Persian, the maximum number of letters representing the same
sound is four. These are the letters that represent the sound z.
Significantly, wherever you see any of these four letters, you can be
absolutely certain that the sound represented is z.

The alphabet (including the
consonants)

There are 32 letters in the alphabet. They help to represent 24 consonants
and 11 vowels. English speakers will need to learmn two new (consonant)
sounds. The remaining consonants and vowels are more or less familiar
to English speakers. The letter 4 vav is mute in certain words.

Please do not be intimidated by what | am going to show you now
- the entire alphabet! The purpose is to give you a bird's-eye view of
all the Persian letters, and their various shapes, in their natural (alpha-
betical) order. This is the order in which you will need to remember
the letters if you wish to make good use of your Persian-English
dictionary. Furthermore, it will be used as a reference later when
individual letters are introduced.



xviii Reading and writing in Persian

Table 1: The alphabet: Persian letters and
their various shapes in a word (cb; 5)

No. Sound Shapes Name

Final separate Final joined Medial Initial

1 (See | l | (See  alef
vowels) vowels)
2 b < < - =  be
3 p < 2 = = pe
4 t O N - = te
5 s > < - - se
6 j a T - > jim
7 ¢ a € = - ce
8 h T C - - he-jimi
9 x C z - =  xe
10 d S S S 3 dal
1 z 5 3 3 >
12 r J J J J re
13 2 J ) ) ) ze
14 @ ) 5 ) ) Qe
15 s o o — — 8N
16 8§ o o - - &n
17 s e u° — - skd
18 2 P P - —
19 t b b b L t
20 z b b b " za
21 la & —_ s olin
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No. Sound Shapes Name
Final separate Final joined Medial Initial

2 q 4 & -~ < qein
23 f 9 3 - 5 fe
24 q 3 S S 3 aa
25 K 5 5 S S kaf
% g S < S 5 e
27 1 J J J J lam
28 m ¢ e - - mim
29 n o O - - hun
30 v 9 9 9 5 v
31 h ° a - -2  he-do-ceém
32y S < - - ye

A bird's-eye view of the alphabet reveals the following facts.

On sounds

Two consonant sounds are unfamiliar to English speakers: x (letter 9)
and q (letters 22 and 24).

Persian x is very similar to the sound represented by ‘ch’ in

(Scottish) ‘loch’ and in German ‘Bach’'. Persian q is very close to
French ‘r’, only a bit harder.

TN T O =~

Most Persian sounds are represented by one letter each.

is represented by 2 letters: = te and b ta

is represented by 2 letters: ¢ qein and 3 qaf

is represented by 2 letters: > he-jimi and _» he-d?-cesm

is represented by 3 letters: & se,  sin and o sad

is represented by 4 letters: > zal, ) ze, 2 zad and b za

is represented by letter ¢ ein and hamze (see Glottal Stop,

PP. Xxxi-xxxiii).
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Reading and writing in Persign

On shapes

Each letter may have one, two, three or four shapes for various pos;-
tions in a word. Nine letters have more or less the same shape for
all positions in a word. These are:

| alef, > dal, 3 zal, , re, ) ze, ; e, L ta, b za, 4 vav

Nineteen letters have two shapes: small (for the beginning or middle
of a word) and large (for the end of a word):

< be, o pe, O te, O se, z jim, Z ce,  he-jimi, z xe,
o~ sin, b 8in, o sad, o zad, _; fe, § qaf, 5 kaf, S gatf,
J 1am, » mim, , nun

Letter s ye has three shapes: small (for the beginning or middle of
the word) and two large ones (one for final joined position, and the
other for final separate).

Letters _» he-do-ceSm, & ein and & qein have four shapes: initial,
medial, final joined and final separate. Within the same word, all but
seven letters can be connected to the letters on either side - in
handwriting and in print. These seven letters can only be connected
to the preceding (not the following) letter. These are:

| alef, 5 dal, 5 zal, , re, ; ze, j §e, ¢ vav

Note: As we go through the examples, you will note that the final
shapes of some letters (when occurring after a connectable letter) are
very slightly modified to make the ‘connection’ easier (and nicer). In
the introduction to Persian letters, some of the most common European
loanwords and names will be used. However, please bear in mind
that these non-Persian words are not always pronounced by Iranians
exactly as they are pronounced in their language of origin.

Word stress normally falls on the last syllable of a word. Underlining

indicates stress. Stressed or unstressed, a Persian vowel is normally
pronounced in full.
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The vowels

persian vowels are fairly similar to their English counterparts. Letters
1, 30, 31 and 32 play a major part in representing vowels. These are:

| alef, 4 v@v, —» he-do-ceSm and ¢ ve.

Table 2: Persian vowels and their various

shapes in a word (CD1; 3)

?

No. Vowel shapes Vowel
symbol
Final separate Final joined Medial Initial
1 l I [ [ &
2 3 9 3 g u
3 S - - =! |
4 0 a“ — i a
5 o “ — ' °
6 9 9 — f °
7 s & - -
8 S — - = - o
9 ) y— ) _ ',i ou
10 9 S9 -9 =y ol
1 &9 S9 -9 - 91 ul
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In addition to their roles as consonants, letters g vav, _» he-do-cedm
and s ye (see Table 1 on pp. xviii-xix) are used to represent vowels in
the medial and final positions. Thus, the shape of a vowel may slightly
change depending on where it occurs in a word: beginning, middle
or end. When the word begins with a vowel, the first letter, | alef, is
used as a prop: =a, |l =e, i=o. Sometimes, depending on the
spelling of the word, letter ¢ ein acts as a prop. In Table 2 (p. xxi),
the first six are called pure vowels. The remaining five are compound
vowels (diphthongs).

Vowels &, u and i are long. Vowels a, e and o are short. Vowels
éi, ei, ou and oi are more or less similar to their English counter-
parts. Vowel ui is similar to the sound represented by ‘-ooey’ in the
English word ‘gooey’ but pronounced as one syllable - gui rather
than gu +i.

Most vowels are represented by letters and are therefore incorpor-
ated into the word. Other vowels use add-on symbols that are placed
above or below the letters they follow. A stroke placed above a
letter (._—.._) represents the sound a; below it, represents e. This

comma-shaped symbol () placed above a letter (;) represents the
vowel 0. These symbols are placed above, or below, the consonant
they follow, e.g. & = ba, w = be, L = bo.

In the medial and final shape columns, the horizontal line (—) has
been used as a dummy consonant to show the position of the Persian

vowel symbols ('_') in relation to the consonant they follow - i.e.
above or below it. Unlike the long vowels, these short-vowel symbols
are not incorporated into the main body of the word. The final ver-
sions of these vowels, however, make use of proper letters and are
therefore incorporated into the word.

The final shapes of letter _» he-do-ce8m (i.e. o/a_) are used as
the final shapes of both vowels a and e. You may be relieved to know
that there is only one word in Persian that ends in the vowel a and
uses (4-) to represent it. That word is 4 na meaning ‘no’ (a negative
reply). Now, with the help of Tables 1 and 2 on pp. xvii-xix and xxi,
let us do some reading and writing.
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Reading and writing in Persian

Unjoinable letters

We begin with the seven unjoinable letters referred to earlier. These
are consonant letters: > dal, 3 zal, T8, ; ze, } @e, , vav and the
first letter in the alphabet, | alef, which is used in vov::'els. Some of
the vowels are also introduced in this section. You are reminded that
these seven letters cannot be connected to the following letter, but

can be connected to a preceding letter, if it is a joinable one. To write
the word dad ‘she/he gave’, we need:

d = |ettel' d5| = S
a = medial shape of vowel a = |
d = letter dal = 3

Here is the result: ol

To write the word azad ‘free’, we need:

a = initial shape of vowela = |
Z = letter ze = 5

a = medial shape of vowel a = |

d = letter dal = 9

The result is: .>|j|

To write the word dud ‘smoke’, we need:

d = letter dal = S
u = medial shape of vowel u = 9
d = letter dal = 9

Here is the result: 540

To write the word did ‘he/she saw’, we need:

d = letter dal =
i = medial shape of vowel i = -
d = letter dal = 9

Here is the result: 2.

Note: The medial shape of vowel i uses letter ye which is a joinable
letter. This is why — and > are connected.
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To write the word dad ‘beast’, we need:

d = letter dal = e
a = medial shape of vowel a = —_
d = letter dal = 9

Here is the result: o

To write the word rege ‘parade’, we need:

r = letter re = )
e = medial shape of vowel e = —

§ = letter ge = 5 ’

e = final shape of vowel e = o

Here is the result: o},

To write the word roz ‘rose’ (flower), we need:

r = letter re = J
o = medial shape of vowel 0 = —_
z = letter ze = )

Here is the result: 3

To write the word daiv ‘diving board’, we need:

d = letter dal = )
&l = medial shape of vowel ai = =l
v = letter vav =

Here is the result: 3._.l.>

To write the word dei (the tenth month in the Iranian calendar),

we need:
d = letter dal = S
el = final separate shape of vowel i = ¢ __
Here is the result:  ¢o

To write the word dou ‘running’, we need:
d = letter dal N S

rl

ou = final shape of vowel ou 9 —
Here is the result: 45

The §hort vowel symbols ( _) which are placed above or below
the line are normally dropped. This should not cause much difficutty
once the skeleton of the word has become familiar to us.
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Joinable letters

So far, we have been introduced to the unjoinable letters together
with the various shapes of some of the more common vowels. In
this section, we will see joinable letters and their various shapes,
as well as the remaining vowels, in action. An attempt has been
made to include all possible shapes of letters, beginning with smaller
words.

Letters = be, o pe, O te, & se use the same skeleton. Their
difference is in the number and position of dots. Letter o hun may
also be included here, although its final shape is deeper and rounded.

To write béd ‘wind’, we need:

b = initial shape of letter be = -
& = medial shape of vowel & = I
d = letter dal = )

Here is the result: oL

To write tip ‘brigade’, we need:

]
L.

t = initial shape of letter te
i = medial shape of vowael | = -
p = final shape of letter pe
Here is the result:

.
A

To write na ‘no’, we need.

n = initial shape of letter nun = -
a = final joined shape of vowel a
Here is the result: «

L ]
r

To write bad 'bad’, we need:

b = initial shape of letter be - -
a = medial shape of vowel a - -—

d = letter dal -9

Here is the result: &

Note: The medial shape of vowel & Is not a letter and therefore not
included in the skeleton of the word. This Is why - and > are con-
nected. This rule applies to all instances where & vowael is represented

by a sign placed above or below & preceding letter.
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Letters Z jim, z ce,  he-jimi, Z xe use the same skeleton. Thejr
difference is in the number and position of dots. To write cép ‘print.
ing’, we need:

c = initial shape of letter ceé = -
a = medial shape of vowel & = |

p = final shape of letter pe -

Here is the result: o>

n
(

To write jip ‘jeep’, we need:

j = initial shape of letter jim
i = medial shape of vowel i = -
p = final shape of letter pe = o
Here is the result: _.>

4

To write jet ‘jet’, we need:

j = initial shape of letter jim = >
e = medial shape of vowel @ = —_

t = final shape of letter te = o

Here is the result: Co>

To write pic ‘screw’, we need:

p = initial shape of letter pe = -
i = medial shape of vowel | = -
c = final shape of letter ce =z

Here is the result: z.

Letters _,» sin and ,» 8in use the same skeleton. Their difference is
in dots.

To write the English loanword saiz ‘size’, we need:

8 = initial shape of letter sin
8i = medial shape of vowel 8i
Z = |letter 2ze

Here is the result: ;L.

—t

-!

"

n
[N

To write ri§ ‘beard’, we need:

r = letter re
I = medial shape of vowel | =

8 = final shape of letter 8in = X
Here is the result: =)

n
-
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Lem_-,hmdgqlfusoammorlouslnﬁlarskeleton.meﬁnal
shape of § QM is deeper and rounded. To write fis fiche’, ‘docket’,
we need:

t = initial shape of letter fe
| = medial shape of vowel |
$ = final shape of letter $in
Here is the result: i

To write faqir ‘beggar’, we need:

t = initial shape of letter fe
a = medial shape of vowela =
q = medial shape of letter qif 3
| = medial shape of vowel i =

r = letter re =
Here is the result: .4

To write rafiq ‘friend’, we need:

W onn
L

"
L.

L

r = letter re

a = medial shape of vowel a

f = medial shape of letter fe

i = medial shape of vowel |

q = final shape of letter gt

Here is the result: 3.9,
Letters S kiit and &' gt use the same skeleton - the latter has
an additional stroke close to, and paraliel with the original. To write
Jak ‘jack’, we need:

j = initial shape of letter jim = =
a = medial shape of vowel &
k = final shape of letter kif
Here is the result: S>

To write kaj ‘tiltted'. we need:

k = initial shape of letter kit )
a = medial shape of vowel &8 = —
} = final shape of letter jim = >

Here is the resultt o

CI I
L

3

G

L
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To write gac ‘chalk’, we need:

g = initial shape of letter gaf = g
a = medial shape of vowel a
¢ = final shape of letter ce
Here is the result: @;

|
8]

To write barg ‘leaf’, we need:

b = initial shape of letter be
a = medial shape of vowel a
r = letter re = )
g = final shape of letter gaf S
Here is the result: 5 ,;

]
4

To economise on space, we will use a slightly different method of
presenting examples for the remaining letters. Reading from right to
left, you will see the ‘ingredients’ of each word separated by a space.
This is followed by the word in its normal shape.

Note the two shapes of letter | l@m in the following examples:

Leell J= .J

kilo kilu oS = g J .S
elephant fil Lo = | 3
Eileen &llin bl = o J ]

Note: A combination of letter | I&m and the first letter (I alef) used
in the vowel @ often looks like this Y when standing alone; and like
this Y. when joined up to a preceding letter, e.g.

atown lar Y = ,1J
class kelds u..)l{ a wlJ '_S'
Note the two shapes of letter » mim in these examples:
mode, fashion mod s = > —
mile mil Juo = = =
property, belonging mbl Jl = J !
May: alcoholic drink mel Wit e

omelette omiet el = o _J l
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family, relatives tmil J.ald = )5 1
timer thimer ,._...;IJ =, ‘...._El_;
James joimz ju.> = jagy >
ZOOM ZUM py) = o 3 )
team tim o = py 5
atom atom il = o S |
Letter -» he-do-ceS8m has four shapes:
hall hil J = J !
hotel hotel L:b = | o ‘»
spring (season) bahdir ,l = "-Q- -
Fahrenheit tarenhliit “ulg,b = ool ) )
quince (fruit) beh &« = & =

Note: After an unjoinable letter, the initial shape is used in the middie
of a word: and the final separate shape at the end ot a word:

mouth dahdn o = ;1
ten dah s> = o O

king 88h ols = o 12
mountain kuh sy5 = ¢ § 5

The vowe! ol is very rare in Persian. The only example normally given
is xoi, the name of a town in Iran. Here is how it is written:

(town) xol $¢» = Sy >

Vowel! ui occurs mostly in literary Persian, as in sy ol ‘t?nll' ar:d
9 bui ‘'smeil’. A more common example 18 sluyy, ruldid ‘event’.
Letters o s&d and > z&d use the same skeleton, The latter has

one dot over it. Note their two shapes:
hundred sad Ju = 3 @

chair sandall Jowe = gu ) O
insistence eerdr )yl = )1, <!
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half nesf wuai = 5 _,

destination maqsad “ais = & _, 3 _,,

special Maxsus pgaxs = o 90 > _,

greedy haris ja, > = P )'____‘_

multiplication zarb ;.., o,

ready hazer ,ol>= , 51| >

presence hozur ,p.a> = , 9_5 _>

loan qarz o, =, 3

il maﬁzu‘;‘iJ-“’:&—z;'-»

Letters b ta and L zé use the same skeleton but the latter has a
dot over it. They have only one shape:

parrot tuti bob = by b

divorce taldaq 3Mb = 51J L

floor, storey tabaqe aiib = a_ 5 _ b
relationship rabete 4.1::.{‘ y=ab ol
relevance rabt ), = b o B

recording zabt ks = b o _5

noon zohr )Q_la = )_Q_'Jb
appearance zaher ,.:al.lé =)o b
view, opinion nazar ,\m = b
purpose, aim manzur jglaio = , 9 b = o
protector hafez lil> = b !>

Letters & ein and ¢ qein use the same skeleton. The latter has a
dot over it. They have four shapes:

festival “id oe = 02 #
then, afterwards ba'd s = > = -

quarter rob’ as, = &=
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sadness qam o = o ¢

cave gqar )k = ,|.¢

occupation (job) 8oql Jak = J i s
blade tiq a5 = a4 S

advertisement tabliq &.L5 = s o, J_

Note: After an unjoinable letter, the initial shape is used in the middle
of a word: and the final separate shape at the end of a word:

thunder ra'd o), = o<

divine law 8ar' g 5 = ¢ , -3
gardener bagban Léb = 1< 1
garden baq gL =¢ |

chicken, hen morq ¢ ,0 = ¢ , "

The glottal stop (co; s

The glottal stop () is the sound of ‘t’ in words like ‘water’ when pro-
nounced with a Cockney (east London) accent. The glottal stop can
occur in all three positions: beginning, middle or end of a word. At
the beginning of a word, it may be represented by:

* the initial form of any of the vowels described above - using the

first lotter in the alphabet: | (see Table 2 on p. xxi); or by:
« the initial form of letter ein _c (see Table 1 on pp. XViii=Xix).

Occurning in the medial or final position, the glottal stop may be

represented by:

« An appropriate shape of letter ¢ ein
‘thunder’); or by:

* A feature called hamze, which

The generic shape of hamze is (c). In Persian, the hamze sign occurs

in the middie or at the end of a word. Depending on the spelling of

the word, it is placed over one of these letters (carriers):

(e.g. o ba'd ‘then’; us, ra'd

will be explained below.

y S 1

P
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Examples:

head, apex ra's .|, = >l
impact, effect ta'sir )._..?E =,0517;

boss ra’is s, = o S 'J
responsible mas'ul Jeius = J 95 ',
question soal Iy = J15 _,
faithful, a believer mo'men u.n,n =0 =3 =

In the final position, the hamze sign may occur on its own:
badness, evil SU’ ¢gu = ¢ 9
an essay en8a <Lisl = ¢ 1_5 5|
object, thing 8ei" ¢ .5 =¢ . 5
The glottal stop is often replaced by a softer sound, or omitted
altogether, when it occurs in the middle or at the end of a word -
particularly in casual speech. Consider the word J«; ba'd ‘then’,
which is pronounced ba:d in casual speech. To compensate for the
loss of the glottal stop, the preceding vowel a is prolonged. (Note: The
spelling is not affected.) It is this increased length of the vowel that

distinguishes this word from: o; bad ‘bad'. The hamze occurring
between vowels may be replaced by y,

asset dara’i ‘5‘,\ Moo= I,1
asset darayl oo = ~o!,!9

or simply ignored resulting in a soft glide from the first vowel to the
second, e.g.

presentation, offering era’e ail | = a_ 5!, !

being pronounced erae. Spelling is not affected.
In the final position, it is completely ignored, even in spelling:

signature emza’ ¢lanol = ¢ | o !

signature emza Lael = 1o —!

;01:0: Vowe|s| oceurring at the beginning of a word use the first letter of
@ alphabet | alef or |etter € ein as a ‘carrier’, Since all vowels 0cCUMTINg
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initially normally begin with a glottal stop regardless of the ‘carrier' used,
the use of the glottal stop symbol () in the initial position was considered
unnecessary and therefore omitted from the English transcription.

So far, we have seen the last letter in the alphabet, S ye, rep-
resenting different vowels (see Table 2 on p. xxi). But it can also act
as a consonant. When it does, it sounds like 'y’ in such English words
as: ‘yes’, ‘you’, 'yard’. What distinguishes ‘east’ from ‘yeast’ is the
presence of the 'y’ sound in the latter! The symbol used to represent
Persian sound < is y. This sound can occur before a vowel or after
a consonant or a ‘glottal stop’. Examples:

orya |, = o

one yek o = S o

Canadian kanadayi lolls = _ o 151515

negation nafy (pronounced as one syllable) i = - =
attempt sa'y (pronounced as one syllable) o = o~ = s

vote ra'y (pronounced as one syllable) «51} =S i 5

Other signs used in the Persian script
tasdid (gemination) = ( * )

Gemination is the double pronunciation of a sound (normally a con-
sonant) within a word. The letter representing that sound is written
only once, but with a tasdid sign over it to show that the sound of
that letter should be pronounced long. Examples:

child bacce 4> = & 2>
foreign exchange bureau sarrafi o= 31, w0

Sometimes the presence of tasdid creates a difference in meaning,
as in:
a building bana L =1 -

builder banna L = 13 o
female (animal) méde oole = 0 3 |

substance, matter médde o3le = ¢ 3 1 s
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tanvin=( )
This sign normally appears over an alef ( | ). The combination is
pronounced an. Examples:
about (in the region of) hodudan lsgu> = | 95 >
approximately tagriban L Jrr R

sokun = ( ')

Normally placed over a consonant, this sign shows that the consonant
is not followed by a vowel. It may be used to prevent confusion. For
instance, to ensure that the English loanword ‘mask’ is pronounced
comrrectly in Persian, i.e. as one syllable méask (rather than masek,
etc.), a sokun may be placed over the _. 8, thus:

mask mask Sculbe = S o1

This sign has been used with the letter vav 'y to represent a w sound
in the vowel ou, e.g.

show 8ou 45 = § &

» .
L

New Nou s = g5 -

The short alef = (')

Used in words of Arabic origin, this sign represents an & sound.

Its most common position is over letter ye (L_;). The combination is
pronounced &. Examples:

Moses musé L,..»,.n = L_,---' y—*
Jesus isd L,......r. = L,- — =,
even (though) hattd > = = =

We have now covered all the various shapes of Persian vowels and

consonants, as well as the other signs used in the script. Here ar
some brief guidelines for Persian writing.
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The sample below shows three things:

1 How to write each letter, i.e. where to begin (the arrow shows the
starting point).

2 How to position each letter in relation to the ‘carrier line’ on which
we write.

3 Proportions: how large or small each character should be.

Note: To economise on space, only the first member of each family
of letters sharing the same skeleton is shown here.
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The exercise below is to help revise all of the above. Tables 1 and 2
on pp. xviii-xix and xxi may be used as a source of reference in the
future and, if needed, when attempting the following exercise. (The
answers are given at the end of ‘Key to the exercises’, p. 360.)

Match the English-Persian

0 ~NOOO s WN =

[ T T N T N T N e e G W Y
& WN 20 W®NDD HWN - O O

hard saxt

e.g. masalan
nail mix
essence zat
sauce sos
good xub
guarantor zamen
five panj

mask mask
yard yard
downside zir
posing gest

a minor sagqir
service servis
parrot tuti
protection hefz
tasty laziz

then ba'd
beard ri8
oppression zolm
signature emza’
builder banna
one third sols
asset dardyi

25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48

equivalents.

boss ra’is
photograph aks
asphalt asfait
poor faqir
Tehran tehran
nine noh

gas gaz

rival harif
furniture mobl
lamp lamp
shah §ah

size saiz
pilgrim haji
greedy haris

ill mariz

citizen tabe’

a blade tiq
nearly taqriban
hundred sad

a fly magas
believer mo'men
visa viza

kilo kilu
absorption jazb

SR

66
67

69
70

Pope pap

AIDS eidz

bottle botri
decision tasmim
question so'al
responsible mas'ul
hall hal

spoon qasoq
cheque cek
passport pasport
atom atom

often aqlab
building bana
asset dard’i
apex, head ra's
no na

oppressed mazium
fuse fiuz
morning sobh
badness su’
child bacce
agent ma mur
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Unit One
oSk
salam
Greetings

In this unit we will look at how fo:

* exchange greetings at various times of the day and say
‘goodbye’

¢ introduce yourself

e say ‘thank you’

e use the polite form for ‘you’, ‘he’, ‘she’

* ask simple ‘yes/no' questions in the present tense

F V7
M= Me | @
7 1| ° D, |#
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Greeting and leave-taking (CD1; 12)

it's 8 a.m. at the office. Members of staff greet each other
briefly and go into their offices. Later in the evening, they

—

say goodbye.
>4 o oMl
o> Fao (M
A: salam. sob(h) be-xeir.

B: salam. sob(h) be-xeir.

A: xoda (h)afez. $ab be-xaeir.
B: xoda (h)afez. S8ab be-xeir.

A: Hello. Good moming.
B: Hello. Good moming.

A:  Goodbye. Goodnight.
B: Goodbye. Goodnight.

® >

e saldm  hello
&~ sobfh) morning

r>4 be-xelr may it be good
> xodd God

¢

J1J)

ttt

gab night
ruz  day
zohr noon
asr (late) afternoon

safar journey
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Language and culture notes Q\
How to say ‘good morning’
Here is the formula:

zo sob(h) morning + ,.5-4, be-xeir may it be good =

>4 7o sob(h) be-xeir Good morning

The same formula can be used to say:

>4 < 8ab be-xeir  Goodnight

>4 .  safar be-xeir (Have a) good journey
More formal.

>4 39, ruz be-xeir Good day

»>4 4l zohr be-xeir Good mid-day/noon

>4 pac asr be-xeir Good (late) afternoon
Note: Younger people are expected to say s salam ‘hello’ first.
Exercise 1 &
Match a letter with a number. Follow the example.
1 e sobh [b] (a) night
2 el  saldm [ ] (b) morning
3 - 8ab [ ] (c) hello _
4 lal> las> xoda hifez [ ] (d) good Mmg
S o o sob(h) be-xeir [ ] (e) goodnight
6 ,>4 . 8abbe-xeir [] (f) goodbye

Exercise 2 @

Can you say these in Persian?

1 Good day.

2 Good afternoon.

3 (Have a) good journey.
4 Good mid-day/noon.
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Introducing yourself (CD1; 14)

Mr Reza Hooshangi (H) has just been called by the information
desk officer (0) at the airport in Tehran.

I"’l’f")L» ‘H
adga o) prd (Sidgn e iy 4
ianat Loy LS')"U‘L-J.""L'"-' 0
e ?," .“JG u..a)‘ H
H: salam xanom.
O: salam aqa. befarmayid.
H: bebax$id, man huSangi hastam. reza huSangi.
O: aha bale, in telefon bardye Somast.
H: mersi xanom. alou? ...
H: Hello madam.
O: Hello sir. What can | do for your?
H: Sory (to bother you). | am Hooshangi. Reza Hooshangi.
O: Ah yes, this telephone call’s for you.
H: Thank you madam. Hello? . ..

o>  xdnom madam
Gl o8 sir, gentieman
=l befarmdyid  Please go ahead. OR: What can | 0o
for you?*
-\t—-ﬂq“ ol m m'm(mr
o+ man |

"'L'" huSangi Hooshangi (sumame)
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hastam
aha
bale

in

Soma

bardye Somdst

alou

mamnun

() am

Ah, Aha, Oh
yes

this

telephone (call)
for

you (f)

(it)'s for you
thanks

hello (telephone)
to be

fine, good, well
is (normally emphatic)
doctor

but

s/he (polite); (originally) they
Ms/Mrs

Mr

happy

message
present, gift
parcel, gift

Kamran (male name or surname)
Ahmadi (surname)

ticket

too, also

very; many: much

obliged, grateful

*Both of these are ‘imperative’ forms. For a grammatical explanation,
please see ‘Imperative’ on pp. 93ff, 100ft, 374.
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Language and culture notfes

Personal pronouns

L

oo man | A

5 to you (inf) Lo

) u he, she 2!
u‘ an it, that

Soma you (f, pi)
anha they

—
we

Verb ‘to be’ in the present simple tense

How to say 'I| am fine’; ‘you are fine’; etfc.

Verb LY budan ‘to be’

o 9> (2
R 9>y
ol g5 |
At g3 Lot

man xub hastam.
to xub hasti.

u xub ast.

an xub ast.

ma xub hastim.
Soma xub hastid.
anha xub hastand.

| am fine.

You (inf) are fine.
He/She is fine.
it/That is fine.
We are fine.

You are fine.
They are fine.

The verb normally comes at the end of the sentence.

The word .| ast is the normal equivalent for the English word ‘is’
when there is no emphasis on it. However, when the English word
'is' does carry a stress for emphasis, its Persian equivalent would
be C...» hast. Compare:

Sl 255 9l u doktor ast. S/he is a doctor. [No stress on 'is]

A “ww2 55 ¢l u doktor hast amma . . .
S/he is a doctor but . . . [e.g. s/he doesn't have a surgery)

After some vowels (such as a) —.l ast ‘is' often loses its vowe!
ThlfS. L..., 8oma ‘you’ followed by Cawsl @st becomes Cawslas S0
as In this sentence from Dialogue 2:
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caled g1 yali pl in telefon baraye Somast.
This telephone call’s for you. (Note a similar shortening of ‘is’ in
the English translation.)

In colloquial Persian, the sequence of sounds an is often pronounced
un. Thus, ‘:’] &n ‘that’/it’ and la.,| &nha ‘they’ will be written as
O3 un and la -s! unha in this book to reflect their colloquial pro-
nunciation. Similarly, the sound combination &m is often pronounced
um in some words, e.g. plaS” kodam ‘which’ and sl ,i aram ‘calm’,
which are pronounced 4.5 kodum and P9 )T arum respectively.

Polite forms of ‘you’, ‘he’, ‘she’

9 to ‘you’ and its verb forms are generally used among children and
between close friends and relatives of similar age or social status
(spouses, siblings). Lol 8oma ‘you’ and its verb forms are used
between strangers and those who have a formal relationship, such
as business people in formal meetings. A senior in age or status may
use o to, and receive Lo §oma, when talking with a junior (compare
with French tu and vous). If unsure, use Lo §oma.

A more polite form for 4 u ‘he'/‘she’, would be sl iSun
used with a plural verb form. For example, when introducing Ms or
Mr Johnson, we can say:

Aiad yganil> @313 guu!  iSun xBnom-e jénson hastand.
She is Ms Johnson.

S 5--5|-? g;m g | i8un éqaye janson hastand.
He is Mr Johnson.

Note: A direct Persian translation of ‘This is Ms/Mr Johnson' would
be impolite in this context. It would, however, be acceptable when

introducing a person in a photograph (see U2D2).

Questions

'yes/no’ question uses a

: falling tone, a '
While a statement has a g in word order is

rising tone, as in English. Unlike English, no change
necessary. Compare:
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RIS ’;5 5 Ly 8Soma doktor hastid. You are a doctor.
(Falling tone)

Sanimd =50 Lol soma doktor hastid? Are you a doctor?
(Rising tone)

Exercise 3
#

Using the information in the box on p. 6, replace the word 9> Xub
‘fine’ with Jl>_,»9> x08-hal ‘happy’, 10 produce the Persian equivalents
of ‘I am happy'; ‘you are happy', and so on.

% Exercise 4
Can you say these in Persian?

Hello sir. | am Peter Brown.

Oh yes, this message is for you.
This present is for you.

This present is for Mr Ahmadi.
This parcel is for Ms Ahmadi.
This is Ms Ahmadi. (introducing)
This is Mr Kamram. (introducing)
Are you Ms Johnson?

O NOOOOEWN =

O Comprehension (coi; 16)

A has just called into a travel agency. B is the travel agent.

BT 2O

e T s >

foimd ()] palS” GI] Lol oty .ty e

u.\e._t.ln).ﬁ-g l‘d'.’

| PO S RVC 2 I

Sl o8 plicy (nl Conled sl oy i saan il caly o]
ey

W » W » @ ¥
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.ln!l:- LL:- B

salam &qa.

salam xanom. asr be-xeir. befarméyid.

asr be-xeir. bebax$id, Soma aqaye kamran hastid?
bale, befarmayid.

man ahmadi hastam.

aha bale, xanom-e ahmadi, in belit baraye §omast. in peigam
ham baraye Somast.

xeili mamnun.

safar be-xeir.

mersi. xoda hafez.

xoda hafez.

P >ErOP

w P ®eP

What time of the day is it?
What does A want to know?
Who is A? (What'’s her name?)
What two things is B offering A?
What is B wishing?

oW -
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Enquiring about health

/O In this unit we will look at how to:
¢ say ‘How are you?' and respond to a similar question
* introduce yourself, say 'Pleased to meet you', and

reciprocate
* enquire about other people
* express possession

\\\\‘\ﬂ
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How're you? (CD1; 17)

Bahman (8) is ringing his close friend Ali (a). Here are extracts from
their conversation.

L

Tyl A
P > e B
f6ook> o A
fS)9ka2 9 (g yo pg> B
fasg> Olele Ta5 ) 9ha> LU (e R b Jy A
falg> oolgils Ty el Lol . jgiee a0y B
?O)’.he' u\.d..‘?‘ ILTA’-' (e l.-i.u,? dod A
| > o5 S B
Syl =5l A
alss Jes LS Ilba B
[a few minutes later]
Jasl> las A
A: alou?
B: ali jan, salam.
A: salam, ceto(u)ri?
B: xubam, mersi. to ceto(u)ri? )
A: bad nistam, mersi. baba ceto(u)rand? maman xuband?
8: bad nistand, mersi. Soma ceto(u)rid? Xanevade xuband?
A: hame xuband, mersi. xob, ahmad ceto(u)re?
B: yek kam xaste ast [xastast].
A. az ci? az zendegi?
B: na baba! az kar! xeili tanbale.
[a few minutes later]
B. xob, fe(')lan xoda (h)afez.

A: xoda (h)afez.
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A:. Hello?
B: (lit) Dear Ali, hello.
A: Hello, how’re you?
B: I'm fine, thank you. How're you? [singular, informal]
A: I'm not bad, thanks. How's [your] dad? Is [your] mum well?
8: They're not bad, thanks. How're you [plural, i.e. people on y,,
side]? Are [your] family well?
A: They’re all fine, thanks. So, how's Ahmad?
B: He's a little tired.
A: Of what? Of life?
B: Oh no! [He’s tired] of workl He's very lazy.
[a few minutes later]
B: OK, goodbye for now.
A: Goodbye.
k& ali male name
yola> ceto(u)r how
Sopa> ceto(u)ri how're you (inf)
o> xub good, well, fine
9> xubam I'm fine
& bad bad
PO nistam I'm not
LL baba dad
& gha> ceto(ujrand  how's s/he (f)
olle  maman mum, mom
49>  Xxuband s/he's well (f)
L. nistand they're not
Oyae mamnun grateful; thank you; thanks
%)sh>  cetofu)rid how're you (plural)
odlyl>  xd@nevade family
e xuband they're well
<a  hame all
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v
> xob So; OK (then)
s>/~ shmad male name
o pla> ceto{u)re how’s
K yek a, an, one
o kam little
oS xaste tired
3 az of; from
s> c what
V) zendegi life
Iy na no
W«  na babal Oh no! [Certainly not! No way!]
s kir work
o> xelli very
J5  tanbal lazy
e fe'lan for now
Language and culture notes q
Contraction

How to say ‘I'm fine’, ‘you're fine’, etfc.

Verb 154 budan 'to be’ in reduced form

9> (0 man) xub-am. I'm fine.
Z-',;(f;; :to) x)ub-i. You're fine. (sing, inf)
49> (o)  (u) xub-e. He/She's _ﬁne.
49> (9l)  (un) xub-e. It/That's fine.
9> (L)  (ma) xub-im. We're fine.
g (k)  (8oma) xub-id. You're fine. (pl/f)
s> (l:ygl)  (unha) xub-and.  They're fine.

In the box above, what comes after the word — o> xub ‘fine’ are the

reduced forms of the verb B budan ‘to be’ introduced on ;;'6 -
compare. They also act as personal endings for other verbs. Since
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these endings indicate ‘person’, the personal pronouns are Often
omitted as redundant — hence the brackets. These unstressed ending
are very important and must be learned at an early stage.

Note: In casual speech, the second- and third-person plura end.
ings a, -id and " -and are slightly modified as ,, -In and " .ap
respectively. So, here are the more casual forms of the last two lingg
in the box on p. 13:

e (Lad) (8oma) xub-in. You're fine.
9> (1 yel) (unhd) xub-an. They're fine.

To avoid confusion, these casual forms will not be used in this book
For added clarity, and only at this introductory stage, these endings
have been written after a hyphen (-) in the English transcription.
However, in the rest of the book, they will appear without a hyphen
to reflect the Persian spelling. Exercise 1 below should provide good
practice.

Exercise 1

Using the box on p. 13, replace the word 4> xub ‘fine’ with |l> 14>
xo8-hal '‘happy’, to produce the Persian equivalents of ‘I'm happy',
‘you're happy', and so on. Example:

M e (ye) (man) xod-hdlam. I'm happy.

Note: Two vowels do not normally follow each other ‘comfortably’
within the same word - they create an inconvenient sound known as
a ‘glottal stop’ (see pp. xxxl-xxxiii). [Try saying ‘a egg' in English!] So,
we either put a buffer between them (e.g. a soft y sound) or get rid
of one of the vowels, often the shorter one. Reduced forms of the verd
oy budan ‘to be' (see the box on p. 13) begin with a vowel. So.
the word before them ends in a vowel, such adjustment is normally
made. The most notorious of these vowels are | & and o e, as demon-
strated in the two following boxes.

"Note: For the third person singular (‘s/he, it') the original c.! 88t
I8 used with a slight modification.
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forms of verb ‘to be’ after the vowel | &
(6.0 Lx' Ija here)

J—
plxs! e man injam I'm here
glxm!y  toinjayi You're here

‘sl gl U imjast S/he’s here
pnlbxul e ma injayim We're here

abw!las Soma injayid You're here

slxs! gl unha injand They're here

Reduced forms of verb 'to be’ after vowel » @
(e.g. a5 gorosNe hungry)

plow S e man gorosnfelam  I'm hungry
S5 §  to gorosnei You're hungry
*lwlain 5ol u gorosn(e)ast S/he’s hungry
mlan S L. ma gorosneim We're hungry
L'aw Sl Soma gorosneid You're hungry
| s 5 la unha gorosn{e)and  They're hungry

Negative forms of the verb ‘to be’ in the
present tense

How 10 say ‘| am not’, ‘you are not’, and so on.
Negative forms of verb (,34: budan ‘to be’

s .. o MBN...nistam. |am not. ..
‘g— -y t0. tsti. You are not . . . (sing, inf)
e . gl UL nlct. He/She is not . . .
s . 59! UL St It/That is not . ...
P ... L mﬁ . nistim We are not . . .
A— L..... lomi oo nloﬁd You are not . . . (pl/f)
e e un(h)a... nistand. They are not..

—————
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Note: Unlike English, the Persian verb  ,o9: budan ‘to be’ hag no
reduced negative forms. Therefore, m.iu. ... Lo ma. .. nistim woulg
be an equivalent to these English sentences:

We arenot...;: Wearen't...; We'renot...

Exercise 2

We all had lunch an hour ago. None of us are 4. ,5' gorosne ‘hungry’
now. Complete the following sentences to express this.

1.

au,5 yomangorosne | am not hungry,

Example: .o 4o )S ‘e Man gorosne nistam.

2 . 4,5 L. ma gorosne We are not hungry,

3. 4,5 o5 to gorosne You are not hungry. (inf)

4 . & )S a9l unha gorosne They are not
hungry.

5. 4w, Lo 8oma gorosne ______ You are not
hungry.

6 . 4,5 ol u gorosne S/he is not hungry.

Questions

While a statement has a falling tone, a ‘yes'/‘no’ question uses a
rising tone, as in English. Unlike English, no change in word order is

necessary.
s> Lol 8oma xubid. You’re good/well/fine/OK.
(falling)
faus> Ll 8oma xubid? Are you good/well/fine/OK?
O (rising)
.u <> Lol 8oma xasteid?  Are you tired? (rising)
_ fwaSo Ll 8oma doktorid? Are you (a) doctor? (rising)

e
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As in English, questions beginning with the following question words

have a falling tone.

4> Ce what <> © what (col)
& ki who s kel when
|,> cerda  why pgaS kodum  which
sska> ceto{u)r how 4;9S> cegune  how (more literary)
=5 kojd  where o ku Where I8 it? (col)
> cand  how many LGai> candth  how many (more

col)

,i> ceqadr how much "9 ui> cand vagt how long

Note: The above question words normally carry the sentence stress.
After Gai>/az> cand té/cand ‘how many', the noun takes a singular

form.
fa>
fas
?°)9'|°?
Tamlxs
¢ w_bla Lo
Exercise 3

cie?

kie?

ceto(ujre?
kojayid?

cand ta masin?

Can you say these in Persian?

How's Parviz?

Sl O O B O N -

Are you tired?

How're you? (Inf)
How're you? (f)
How's Mum/Dad?
How're the family?

Are you OK/well/fine?

What is it?

Who is it/he/she?
How Is it/he/she?
Where are you?
How many cana?

I'm not bad, thank you.
I'm a little tired.
S/he's fine, thanks,

They're fine, thanks.

Hea's fine, thanks.

I'm fine, thanks.

No, I'm not. I'm a bit hunuty

17
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Pleased to meet you! (CD1; 20)

Ahmadi (a) is mingling among his guests. He's just met a new
face (B).

—

fa> Lod ool o2t (S00>] 10 2L

A

i ($33e0 0 oM B
P9 %> A

Y et 02 o B

Yo,9ka> (jodl> o> A

Yoy )9k Lol . cnj0 (uig> B

3=

rOP by
[pointing to some pictures on the wall, B asks]
fas 51 -
ey (gl
Iloas g3 (o> dllelile (y95,0
Opee (s>
faS @il> oyl
4,0l )l

» @ » @ » @

salam. man ahmadi hastam. esm-e §oma cie?
salam. man behzadi hastam.
xo§-vagtam.
man (h)am hamin-to(u)r.
xob, haletun ceto(u)re?
xubam, mersi. Soma ceto(u)rid?
bad nistam, mamnun.
[pointing to some pictures on the wall, B asks]
in aqa kie?
un pedarame.
pedaretun masa(a)lla(h) xeili x0$-tipand!
xeili mamnun.
in xanom kie?
un madarame.

roaxmrERE

Zo2rxorwm
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Heilo. | am Ahmadi. What's your name?
Hello. | am Behzadi.
I'm pleased (to meet you).
Same here. (or: Me too.)
So, how're you? (lit How's your health?)
I'm fine, thank you. How're you?
I'm not bad, thank you.
[pointing to some pictures on the wall, B asks]
Who's this gentieman?
That's my father.
Your father is very handsome, may God preserve him!
Thanks very much.
Whao's this lady?
That's my mother.
Sde>!  ahmadi Ahmadi (farmily name) t
o osm name
s> d what
<> Cclo what's
s  behzidi Behzads (family name)
3y 9> xOS-vaqt pleased
miy 29>  XxoOS-vagtam I'm pleased
o> ham too, also
e ran  hamin-tofulr Same wary
Jo e health
o8> hilletun your heaith
Uges  MEMOUN grateful. cbiiged
i this
6 agl gentieman
s W who
S  kie who's (who is)
o un that
r  pedar father
e  pedaram my father
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adikelils

ool
oles !
Fyecls

o]

el

oAl o led

]

Wy
g )b
b)

pedaretun
masa(a)lla(h)
xeili

xo8-tib

xd@nom

madar
madaram
aparteman
kampiuter
adres

melliyat
Somdre telefon
tarix

tavaliod
tarix-e tavallod
va (col o)

your father

May God preserve him
very

handsome

lady

mother

my mother

flat, apartment
computer

address
nationality
telephone number
date

birth

date of birth

and

,@ Language and culture notes

Complimenting

2: ahvgi
\Dorq

It is generally unacceptable for a man to compliment another man on
the appearance of his female folks (wife, sister, mother, etc.). A socially
acceptable compliment is normally preceded by the Arabic phrase
aklile masa(a)lla(h). Literally, it means ‘Whatever God wills' but
functionally it is intended to ward off the evil eye!

Politeness

We use plural verb forms when talking about an older person.

Examples:

Yo, 4la> LL
Ty gha> LG

babd ceto(u)re?
How's [your] dad? (Grammatically correct, but socially inappropriate)

How's [your] dad? (Polite)

baba ceto(u)rand?
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the magical functions of ‘ezafe’

Here is an exciting piece of Persian grammar, It is efficient, con-
sistent and easy to learn. Compare it with English, and judge for

put simply, ezéfe is the vowel sound e which is normally added

to a noun. When you add ezéfe to a word, you are in fact sending
the following message to your listener:

I'm going to give you more information about the word you have
just heard!

Here is the generic formula for the use of ezafe: NOUN + e + more

information
In the English transcription, ezafe will be shown as -e.

Note: ezéfe does not carry a stress.
Some of the main functions of ezafe are outlined below.

Expressing possession: How to say ‘your name’

Formula: Belonging + e + owner

Examples:
S> a5 telefon-e jak Jack's telephone
L a5 telefon-e Soma  your telephone (f)
bl pw!  esm-e Soma your name (f)

Exercise 4 &

Can you give the Persian equivalents of these phrases using ezafe?
Follow the example.

1 My car B U’-f":'l" masin-e man

2 My telephone

3 His/her name

4 Our flat/apartment
5 Their computer

\

Linking a forename to a surname

Se>| > hasan-e ahmadi (Mr) Hassan Ahmadi
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With foreign names, no linking sound is normally added:
OgwSs Z 9> JOF] nikson George Nixon

Linking two nouns
Examples:
Sl old  film-e taitanik the film Titanic
5,941 5LL> xidban-e aksford Oxford Street
35,9851 lae meidan-e aksford Oxford Circus
Jl; olase meidan-e rasel Russell Squre
Sy laee meidan-e vanak  Vanak Square (Tehran)
Jgi Joo mahall-e tavallod place of birth
agi pu,b  tarix-e tavallod  date of birth
oJg opi> jasn-e tavallod  birthday celebration/party

Linking a noun and an adjective
Formula: noun + e + adjective

Examples:
& old  film-e bad bad film
ol yorr u.ali telefon-e hamrah mobile telephone
oK u.nl}' telefon-e hamegani  public telephone
SoLs L‘,L.H )L_ﬂ aparteman-e qa8ang nice apartment/flat

Note: Regardless of its function, ezafe is slightly modified as ye when
it comes after a vowel.

loes  sinema cinema
oly! 551'«-2-.-.—6 sinema-ye iran Iran’s cinema
L ja place/seat
Ll sl>  ja-ye oma your place/seat
LL  baba dad
9> sbl  baba-ye xub good dad
» Mu hair
U° $9  mu-ye man my hair
s>  xune house

l 549>  xune-ye ma our house
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o)l  Somire number
u""’ &80 JIo somire-ye telefon telephone number

Exercise S &
Choose a word from each set and make pairs using the appropriate
form of ez#fe. The first two have been done for you.

Set (a) Set (b)
o film film & bad bad
LL babd dad —e> Xub good
ele midin  car &l boland long
9a MU hair S ,» bozorg large
L lebéis clothes, dress  ,Sia meski  black
¢ bu smell )y bur blond(e)
49> xune house S ik chic
1 Bad film = & pld  film-e bad
2 Gooddad = o> sLL babl-ye xub
3 Black car =
4 Blond(e) hair =
5 Chic dress =
6 Good smell =
7 Long hair =
8 Large house =

Possessive endings

We can also show possession by using the following (unstressed)

Possessive endings. Here, they are used with the word s SUP
|soup,-

mig~  Supam my soup
e~  supet your soup (inf)
u'-‘;w supes his/her/its soup

O3 9 supemun  Our SOup
O g~  supetun your soup (/)
O%iigw  supeSun  their soup
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In literary Persian, some of the above are written and Pronoun
. . ed
slightly differently:
S g supat your soup (inf)
O 9 supas his/her/its soup
Olezg~  SUpeman  oursoup
Obsgw  supetan your soup (f)
Olisgw  supesdn  their soup
The pattern %o,ska> (,92Jl> héletun ceto(u)re? ‘how're you?»
Dialogue 2 above literally means ‘How’s your health?’ The word fq,
‘health’ is Jl> hal.

Exercise 6

Repeat Exercise 4 using appropriate possessive endings. Follow the
example.

1 My car PES- Y masinam
2 My telephone

3 His/her name

4 Our flat/apartment
5 Their computer

How to say ‘mine’, ‘yours’, and so on
Ez3fe is also used to produce possessive pronouns. For example:

Jle mal property
o* J  maél-e man mine (lit property of me)
i Jlo mal-e8oma yours (it property of you)
=} ;_]I.. mal-e ki whose (/it property of whom)

Demonsiratives

How to say ‘this’/‘these’; ‘that’/'those"

o in this k! inha  these
ol un  that sl unha those
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Examples:
tas> ol Incle? What's this?
Lali gl un telefone. That's/it's (a)
telephone.
(S Ju u‘]" Q,HI in telefon mil-e kie? Whose telephone
is this?

(lit Whose property is this telephone?)

aia Jla il 59l un telefon mil-e That telephone is
mane. mine.

Note how we say ‘these/those telephones' in Persian:

o yali el /op!  Infun telefonhd these/those
telephones
(It this/that telephones)

(For plural markers, see pp. 33ff.)

How to say ‘so/nor am I', ‘so/nor do I,
‘so/nor have I', and 80 on

For all the above, and other similar ones, Persian uses:

' 'we man (h)am hamin-to(wr Same here (M | 8120
),-l-.#-h o in the same way)

Note: The only part that changes |s the subject:

tc.
)3l yeed v Lo mA ham hemin-to(u)r  So are we. ©
jsloisean wa s ol ham hamin-tofulr  So s Al etc.
Exerclse 7 &
Renpond to the statenientn i Yendan, Follow the sxample.
'm hungry.
1 Soam|, Jpses pa o4 AN ham hamin-tofwr.
2 So are we.

3 8o In Pater.



| live in London.

4
5

Sodol.
So does s’/he. ___

I've seen Titanic.

6

So have |. .

| didn't sleep well last night.

7

Nor did we.

| won't come to this restaurant again!

8

Nor will |.

Exercise 8

Complete these questions with the help of the English translations.

1

Ca> cie? What's your name? (f)

Example: Sa.> 'j9iewl @smetun cie? What's your name? (f)

2 Ya> cle? What's his/her address?

3 Yoo cie? What's their nationality?

4 Sa> cie? What's your date of birth? (f)
5 Yo cande? What's your phone number? (inf)
Exercise 9

Can you say these in Persian?

1 How’s your mother? She's fine, thanks.

2 What's your job? I'm a doctor.

3 Your flat is pretty/nice. Thank you.

4 Who's this? That's my brother.

5 What'’s that? It's my lunch.

6 Where's your car? It's here. Where's yours?

7

Whose car is this? It’s mine.
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Comprehension (cox; 22) Q

This morning, B, a Londoner, received a phone call from an Iranian
colleague, Ahmad Kazemi (A).

——

$0,sh> ()5l o3

fo)phz Lol JI> . gui o sy

Tl (o 50 o

oy

T e pgus

o e

Sl

o ranld L?C)._a'l R PJO‘)Q 9 JQI? s).)l.n ] ey
ToilxS yeal

0,95 | Oldae SG03 Cuz, bl

> W > 0 PO >TPFP OO

salam. ahmad-e kdzemi hastam.

salam, haletun ceto(u)re?

xubam, mersi. hal-e §oma ceto(u)re?

bad nistam, mersi. kojayid?

landan.

kodum hotel?

hotel(-e) tehran.

tanhayid?

na, pedar, madar, xahar va baradaram ham inja hastand.
hoteletun kojast?

xiaban-e rijent. nazdik-e meidan-e aksford.
hotel ceto(u)re?

bad nist. kuceke amma gaSange.

’??F.'?CP??:F??SF."RP??!P?R

1 From which city is A phoning?
2 Who is he with?

3 Where is he staying? )
4 What do we know about the |ocation/landmarks

5 How does he fesl about the accommodation?



Unit Three
kojayi hastid?

Where are you from?

In this unit we will look at how to:

e seek and give personal details: gender, nationality, marital
status, place of birth, hobbies, occupation, place of work
introduce B to C

pay, and respond to, compliments

talk about age

use numbers

l

ek |

=R
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.

i

fany game: Who am 1? (cp1; 3)

At an Iranian party held in London, each guest is given the

picture of a well-known figure. The winner will be the first person

to identify another guest by merely asking questions.

'3

.
?

—e

@R owReRE

Soma zan hastid?

na.

melliyatetun cie?

beritaniayi hastam.

Soma mota'ahhelid?

bale.

Xanometun kojayi hastand?
un (hjam beritaniayie.

bl o o8 (9l

f ol (g5l Joma

ool

Sz Hoile oo )5

Aalas ()59 o Rrge

o> 918

o Syl

TomslnS 95,5 Joma

Yo SO WSoigle Ll ooy
a2 9ot lad

.f)i.ﬂ.a.d._n

O > O P @O >0 TP DP D D D
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mahall-e tavallodetun kojast?

landan.

sargarmihatun cie?

musiqi, varze§, motéle'e.

karetun cie?

karmand hastam.

mabhall-e karetun kojast?

landan, xidban-e dawning, pelak-e dah.
§oma noxost-vazir hastid?

bale, mot(a)§akkeram.

Are you a woman?

No.

What's your nationality?

I'm Bhnitish.

Are you married?

Yes.

Where does your wife come from?
She too is Bnitish.

Where's your place of birth?
London.

What are your hobbies?

Music, sport, reading.

What's your job?

I'm a (civil) servant.

Where's your place of work?
London, Downing Street, No. 10,

Are you the Prime Minister?
Yes, thank you.

~ Unit 3: Ifc_l!iiyl_ hastig,
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o)

N
ol
%

ﬂ)’h;--"l:!

beritinifyi
mota'ahhel
bale
xinom
koja

kojayl

ham
mahall
tavalliod
kojist
landan
sargarmli
sargarmihd
musiql
varzed
mothie'e
kir
kirmand
xidbin

xidbdn-e ddwning

pellk
noxost-vazir
mot(a)8akker

woman

no

nationality
what

what's

British

married

yes

wife, madam
where

where from
too, also

place

birth

where's
London

hobby
hobbles

music

sport

reading

job, work

(civil) servant
street

Downing Street
(house) number
Prime Minister
thankful, grateful
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How to describe nationality

Here is the formula:

P‘acename+‘s_i —iNaﬁVEOfmtp’ace

ol irén Iran - ' ! iréni Iranian
=I%! engelis England — =I5 engelisi  Engjish
al515.! eskatiand Scotiand — saulilSl| eskdtiandi Scotish
oSl pakestan Pakistan — | SU.SL pakestani Pakistan
ols 6@pon  Japan > Sul588poni  Japaness
When a name ends in a vowel, the ending . -yi is used:
Lk,  beritania Britain — oLl , beritaniayi British
IS, .| @mriké  America —» oS, 0l @mrikdyi  American
IbUlS kénada Canada — | gobULS kdnaddyi Canadian
LJI,=.! osterdlia Australia — .,J|,=u! osterdfidyi Australian

If a place name already ends in . i, the following forms may be
used:
s~ libi Libya —

1 L] libidlyi Libyan (person)
2  oJ J»l ahl-e libi a native of Libya
3 ~J o>l sixt-e libi made in Libya

Word stress is shifted over to the suffix in all the above cases.

Exercise 1
Fill in the nght column. Follow the example.
Place name Native
1 Ul tehrdn Tehran il 45 tehréni From Tehran
2 ,adlandan London Londoner
3 )l prs Paris Parisian
4 .\4...4. mashad Mashhad From Mashhad
5 .lgao! esfahlin Esfahan From Esfahan

6 UL!itaia Haly Italian
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Exercise 2
you nave met a Persian speaker at a social gathering. Find out: &

{1 if he/she is lranian.
4 Where he/she works.
5 wWhere his wife/her husband comes from.

6 What his’her hobbies are.

Plural of nouns

The most common way to make a noun plural is by adding the
suffix a -ha:
&l telefon telephone — la,al; telefonha telephones
£ . sargarmi hobby - la . ,S s sargarmiha hobbies
Wwith manimate nouns, the verb can take a singular form:

s> ol ! operator(h)a xuband. The operators are

good.
2> o Se.melS  kampiuter(h)a The computers are
xaraband. broken/down. OR:
2> la 5g..elS kampiuter(h)a The computers are

xarabe. (it is) broken/down.

The _= h of the plural marker is often dropped in speech, hence the
brackets in the English transcription above.

For animate nouns, the suffix | -an (or &
s normally used in more formal contexts.

s,amard man ol yo mardén men
——s> dust friend ,;,L'S..»,J dustén friends

31 aga  gentleman oLU! aqayén gentlemen
oisls danedju student b PESCHL dénesjuyén students
Adwertives can also be pluralised in Persian:
the good (i.e.

—a> xub good L >  xubén
o good people)

< _» bozorg big; great ;_,If HF bozorgédn great people
T"e oiural endings introduced above carry the word stress.

L -yan after a vowel)
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Exercise 3

Write the plural of these nouns. Follow the example.

1 ,les L1 aparteman flat — o ,les L1 pBrtemainha flatg
2 (ole madin car - cars

3 asljs, ruzname newspaper — newspaperg
4 Sy irdni Iranian - Iranians

5 Cawgd dust friend - friends

6 g¢,,v9> X08-ru fiendly - friendly peopig
Exercise 4

Can you say these in Persian?

O A WON =

Where are you from?

I'm from London/Manchester.

I'm RalianvGerman/Spanish/French.

My place of birth is London/Paris/New York.
My hobbies are music and reading.

My watch is made in Japan.
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introducing B to C (cD1; 25)

\ir Ahmadi (4) has invited his colleague, Mr Morris (8), for dinner,
. introduces Mr Morris to his wife, Shahin (c).

Al peils (elal g (W) 080D s 00 ST
_ pyiys

A yls Soas OL.JJLJ ¥R et 0B 1a B

W ,ls el e Kaca. iC

i, aqa-ye moris hamkaram (hastand), va iSun x8nomam hastand.
¢, xo$vagtam.
s: man (h)am hamin-to(u)r. aparteméan-e qasangi darid.

. mot(a)8akkeram. lotf darid.

» Mr Moris (is) my colleague, and this (it she) is my wife.
¢ I'm pleased (to meet you).

g: So am I. You have a nice fiat.
. Thank you. That’s very kind of you (lit You have kindness).

sl aqi-ye Mr
,5ea  hamkér colleague
os!  idun he, she (pol)
> xénom wife
Iyiy>  xoSvaqt pleased
olei b Spértemén apartment, flat
i3 qedang nice, pretty
% b ditrd you have

2) Hadls dastan (dar) to have

et mot{a)8akker grateful
bl jotf kindness

oy

Ap
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The verb ‘to have’

All Persian verbs (infinitives) end with these two sounds -an, e g, oy
budan ‘to be’, O::.:.L: dastan 'to have'. Persian verbs have two StemQ
(or roots): present stem and past stem, used for present ang pas
tenses, respectively. The past stem is regularly obtainable from the
infinitive by omitting the last two sounds -an. The present stem of most
verbs is iregular. Therefore, with every new verb introduced, its presen
stem is placed in round brackets after it. (Note: Where applicable, the
literary form of a present stem will appear in square brackets.)

(=) o9 budan (hast) to be (For this verb, see p. 6.)
(,lo) =ol> dastan (dar) to have

To say ‘| have’, ‘you have', etc., in Persian, follow this formula:
Present stem + Personal ending
(For personal endings, see pp. 13ff.)

pyld yadls o man masin daram. | have (a) car.

&, yaile o5 to masin dari. You (inf) have (a) car.
0,15 yele g| U masin dare. He/she (inf) has
(a) car.

w2, pdle Lo ma@ masin darim. We have (a) car.
Syl adlo Lo Soméd masin darid.  You have (a) car.
2yl yedle Lo ygl  unh@ madin dérand. They have (a) car.

To make this verb negative, add _ na- to the beginning:

£ ydle e man madin | don’t have (a) car.
nadaram.

Note: The stress is shifted over to _; na-.

58 will be seen below, we do not need the Persian equivalent of
'a’ (indefinite article) for this pattern. Hence, the word ‘a’ appears in
brackets in the English transiations.

The verb ,=.5ls dastan ‘to have’ is used to talk about age. o
example:

w0 Jl ¥ e man bist sal déram.
| am 20 years old. (it | have twenty year(s).)
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—

e o Jlo ar b  Somid cand sl darid?
4ow old are you? (/it How many year(s) do you have?)

Note: Nouns following numbers come in the singular.

Exercise 5
waich a letter with a number to produce the equivalents of ‘| have’, ‘you
=0 etc. Follow 1he example.

~

o men  [c] (@) s, dar
s t0 [ 1 (b) m,ls darim
[ ] (© p)lo déram
L mé8 [ ] (dw,> dird
s Somd [ | (e) % ,ls dérand
5l unhd [ ] () ojs dére

O b O R =
-_
=

Exercise 6 &
Mave thesa sentences negative, by following the example.

1 )5 54l ye man telefon daram. | have (a) telephone.

pla Al o man telefon nadéram. | don't have (a) telephone.
)15 s ¢ to belit déri. You have (a) ticket.

o)l JL YO 4 u bist o panj sdl dire. He/she is 25 years old.
w3 J 3Ll Lo md otiq-e xdll dirim. We have vacant rooms.
w10 Ldg Loy Somd vaqt dérid. You have time.

4,5 o a9l unh@ pul dirand. They have money.

e B o N

-
-

Cardinal Numbers (CD1; 28) O
U will note that from 21 onwards we add 4 O ‘and’ between

0 . v sefr

1 \ S yek

4 Y 90 do

A 4 o 20

4 ¥ )4z  oahdr (col cr)

b ) ey  PaNl

b # .. deb (col 818)
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o
7 Y Y haft
8 A Sl hast
) q a noh
10 \. 03 dah
11 1\ "'5)"'.', yazdah
12 \Y 033190 davazdah
13 \Y 0>y  Sizdah
14 V¢ o3,4>  cahardah (col/ cardah)
15 VO 03yL  panzdah (col punzdah)
16 \§ o3yl  8anzdah (col 8unzdah)
17 \Y oJan hefdah (co/ hivdah)
18 YA oaxs  hejdah (col higdah)
19 14 0390 nuzdah
20 Y. s bist
21 Y S5 g S bist o yek
22 Yy 99 9 S bist o do
29 Ya & g S bist o noh
30 Y. - si
31 A\l nS-!' 9 ™ si 0 yek
40 ¥ Je= cehel (col cel)
50 I ol panjah
60 ¥ Cead Sast
70 Y- slan haftad
80 A sliin hastad
90 q. Sgs navad
100 Voo Swo sad
101 Vo G g do sad o yek
110 1A 00 g o  sad o dah
199 Y41 4 934 g e sad o navad o noh
200 Y Caand 9O devist (col divist)
300 Y- KW= sisad
400 f.. do,4>  caharsad (col carsad)
500 O - dail  pansad (col punsad)
600 Foo dadld $esSsad
700 y.. Jazas  haftsad (col hafsad)
800 Ao Jalia  hastsad (col hadsad)
900 Q.. dags  nohsad
1,000 Yoo |)5 hezar

)
1,001 V.. <SS 9,13 hezar o yek
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1,985 VAAD g g oliia g dapi g l5n
hezér o nohsad o hastad o panj

2,769 YVY#Q 4 g Cuas 9 Jualad 9 )l).b 93
do hezar o haftsad o 8ast o noh

10524 V-OVF ez g Cenn g aally 5 50 00
dah hezéar o pansad o bist o cahar

100,000 Yeoooo S 0e  sad hezar
1,000,000 Veeever  code S, yek milyun

1,365,497 \Y£OFAY
9 20,k 9,18 7 9 Sead g dars g Geekes S

SR g .),i
yek milyun o sisad o 8ast o panj hezar o
cahéarsad o navad o haft

After a number or i u.> cand ta ‘how many’, the noun comes in
the singular.

Comile b 0> cand td masin? How many cars (/it car)?
esle s panj masin five cars (it car)

indefinite and definite articles

Generally, Persian does not distinguish between ‘a car' and ‘the car’,
as in:

4l yile masin xarabe. The car is broken.
fa b yedle masin darid? Do you have a car?

Here is another example:

8.2 las L] aparteman qasange. The flat is nice.
a,ls oles L1 @parteman darid? Do you have a flat?

To indicate the indefinite, we use S ye(k) ‘one’ before the noun:

Nea 3 dig> Sy g o) Ol 5 oles bl S
ye(k) Aparteman dar tehran dare va ye(k) xune dar mashad.
He has a flat in Tehran and a house in Mashad.
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A less colloquial form uses the unstressed suffix o -i (or - Wi
the noun ends in a vowel):

ol Al @partemani  a flat, an apartment

baba dad
bl babdyi a dad
gxiilo danesju student

s ailo danesjuyl a student

When the noun is qualified by an adjective, the ending goes after the
adjective:

Ayl Ka2s yles bl @parteman-e qasangi darid.
You have a nice flat.

Exercise 7

Can you say these in Persian?

You have a nice car/garden/house!

That’s very kind of you (to say so).

I'm sorry, | don’t have time.

How old is he? He's 30 years old.

This is my friend Peter. He's English. This is my mother.
Pleased to meet you. So am |.

How many Iranian friends do you have?

| have five Iranian friends.

O ~NDODO A WON

O Comprehension (cos; 30)

You have received a recorded message from your iranian internet
friend.

olas @alls it Jabs (yo 0in ooliule jagy oo P
ed 2205 (e sagtie e Wg fora paied lekes Lo PR
e Ul ol il o s JL Y i o S ¥

Okl S b il pails oS 0 3 Loty ya ga ) 452
oyl s 0 Kakd Jy Sz
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4lam. man parviz-e alizade hastam. man mota'ahhel hastam. xanom

o allem-e engelisie. ma mosalman hastim. mahall-e tavallod-e man
ashade. man karmand hastam. si o panj sal daram. xanomanm si o
sal dare. mahall-e tavallode$ amrikast amma melliyate$ ir@nie.
garmi-e man sinema va sargarmi-e xanomam naqqasie. ma yek
sarteman-e kucek vali gaSang dar tehran darim.

What is your friend’s full name?

What does he do for a living?

Where was he born?

What is his wife’s job?

Where was she born?

What is her nationality?

What religion do they follow?

What do we know about their age?

What do they do in their spare time?

);‘10 What type of home do they have, and in which town?
11 Identify a word that shows he is happy with his home.

WO o0~ O O BN =

41



Unit Four

Caud,S Sas aiin 5

axar-e hafte ce-kar kardid?
What did you do at the weekend?

In this unit we will look at how to: e | 3

e talk about past events

e ask, and respond to, questions about last weekend

e talk about a film you saw, a birthday party you attended
* make comments about food

* talk about what happened on each day of the week

* make longer sentences in Persian

Pol-e Khajoo, Esfahan. Photograph by Donal O’Leary.
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| &

L 4

wish you were there! (cp1; 31)

gimin (s) and her colleague Parviz (P) are talking about what they

—

FoldS g wan 51 s
'é}_a ‘5”9 uyl.‘» s P
faud, xS C0yo )5 Sa> o> s
S Slpl old S e o8, dnes> LS P
?J,J_ u..o,} S
o5 ez b muais L3 59 gueS P
Sy ey Mg 2 eldld e b jl da a8
IS e oalgi lasas P
Y o S
fog yoka> l3e P
09 p g Coucws I Jle 8
o g eadl P
S: axar-e hafte xo§ gozast?
P. bale, jatun xali bud!
S: xob, ce-kar kardid? koja raftid? o
P: 8ab-e jom'e raftim sinema. ye(k) film-e irani didim.
8! xub bud? .
P:  komedi bud. xeili xandidim. Soma ce-kar kfflrdld?
S: panj-8anbe ba'd-az-zohr, mehmun dastim. jaén-e tavallod-e
pesaram bud.
P. bah-bah! tavallode$ mobarak!
S mamnun.
P. gaza cetour bud?
S: ali! dast-poxt-e §ouharam bud!
P:

albatte, bedun-e $ak!

S: Did you have a good weekend? (lit Did the weekend pass
Pleasantly?)



@

» X

VO DO D

We saw an Iranian film.
Was it good?

Unit 4: axare hafte cekay ku'dlq
oV Kargjy,

~J

Yes, you should have been there! (lit Your place was vacang
So, what did you do? Where did you go? ‘)
On Thursday evening (lit eve of Friday) we went to the Cinemg

It was a comedy. We laughed a lot. What did you do?

On Thursday afternoon, we had (some) guests. It was my son’s

birthday celebration/party.

Thanks.
How was the food?

Of course, without a doubt!

Wow! Happy Birthday to him! (lit May his birth be blessed)

Excellent! It was my husband’s cooking/cuisine!

S~ axar
acan hafte
ais > axar-e hafte
v XOS
(,35) =838 gozaStan (gozar)
o  bale
L ja
ogl>  jatun
S xali
o°»  budan
> xob
a4  ce-kar
9OF kardan
kxS koja
=8, raftan
«>  $Sab
“e>  jome
lew  sinema
< yek

end

week
weekend
pleasant(ly)
to pass
yes

place

your place
vacant

to be

so

what activity
to do
where

to go
night, eve
Friday
cinema

one! al an
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En’/,_,_,_—
old film
2 | iréni
R didan
- xub
oS komedi
P xeili
RPRCE xandidan
erixs  panj-S8anbe
b o= ba'd-az-zohr
o3eke mehmun
e jasn
Jy  tavallod
2 pesar
lasa, bah-bah!
S,Le  mobarak
Oyee  Mamnun
lag qaza
s3> cetour
Sk ali
Couiews  dast-poxt
235 Souhar
azJ! albatte
o3~  bedun-e
S5 Sak

film

Iranian

to see
good
comedy

a lot, very
to laugh
Thursday
afternoon
guest
celebration
birth(day)
son, boy
Wow!
blessed
(I'm) grateful, thank you
food

how
excellent
cooking, cuisine
husband
of course
without
doubt

Language and culture notes

Past simple tense

How to say: 'l went’

Here is the formula:

I\PE‘St stem of verb + personal ending (see PP 13ff)J




46 Unit 4: @xare hafte ce-kér kargjq,
o T——

All Persian verbs (infinitives) end with the sounds -an. To get the Past
stem of a verb, we omit these two sounds. The verb ‘to go’ is 033,

raftan. Its past stem is =3, raft.

28, man raftam | went
n—; )L; to rafti You (inf) went
*od, 4l uraft He/she went
b, L ma raftim We went
a8, s  Soma raftid You went

i , gl un(h)a raftand They went

*In this tense, no personal ending is used for the third-person singular

(ie. he, she, it, etc.) L
For the negative, we add the (stressed) prefix — na-:

o35 5 _yo  Mman naraftam | didn't go

sSpy o narafti You didn’t go
<, gl unaraft He/she didn't go
If the verb begins with a vowel, the negative prefix is slightly modified
as: __.., nay-:
Jegl  umad He/she came
A0 g nayumad He/she didn’t come

O Days of the week (CD1; 34)
[ ]

a.s  Sanbe Saturday (first day of the week)
4o, yek-Sanbe Sunday
a.le>  do-S8anbe Monday
aobdaw  se-Sanbe Tuesday
aud, k> c(ah)ar-Sanbe Wednesday
4 lio,  panj-Sanbe Thursday
dx0>  jome Friday (weekend)
Examples:
)9, ruz day

(@) axe> (59,) (ruz-e) jom'e (on) Friday (one-off event: past Of
future)

(b) bass> jom'eha (on) Fridays (regular events)
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9 : s, ruzha-ye jom'e on Fridays (lit (on the) days of

Friday) -
o gab-e jom'e Thursday evening/night (/it eve of F

d .

©) (one-off event: past or future)

¢) ase> (SUo~ 88DNA-y jom'e Thursday evenings/nights (iit eves
of Friday) (regular events)

Note: () and (e) are the forms commonly used in Iran. Alternatively
you can use a direct translation of the forms used in English: ’

(o) diinsy panj-Sanbe 8ab(ha@) Thursday evening(s)

riday)

Exercise |
Tell a Persian speaker what happened on different days of the week.
Follow the example.

1 On Saturday, Ahmad came to London.
dag ooad 4 o>l 4l  $Sanbe, ahmad be landan umad.

2 On Sunday, we went to the supermarket.

3 On Monday, we went to an lranian restaurant.

4 On Tuesday, | went to a birthday party. Ahmad didn’t come.
5 On Wednesday, we went to a swimming pool.

6 On Thursday, Ahmad went to Iran.

7 On Friday, my parents came to my home.

Reduction

In casual speech, the sentence =3, loiew 4 (» Man be sinemd

raftam ‘| went to the cinema’ is often reduced to:
Lot o289,  raftam sinema. | went to the cinema.
In this reduction, three things happen:

(@) The subject is omitted because the peé
to the verb indicates the subject.

(b) The preposition 4 be ‘to’ is omitted.

(©) The verb =3, raftam ‘I went' is placed before Leim sinema
‘cinema’.

rsonal ending attached

otion are involved (such as

(b) and fm
(¢) normally occur when verbs 0 le with the

0 go', ‘to come’, ‘to take', ‘to bring’). Here is an examp
Verb ,ae4l umadan ‘to come':
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2 e Sy,

Ahmad came here yesterday.

Full form: Lrss 4 20>l G900 diruz, ahmag p,
g umad

Reduced form: x| S| o>l cj9 > diruz, ahmag W"'la.

Exercise 2
Repeat Exercise 1, this time using the reduced form, Exampie;

1 On Saturday, Ahmad came to London.
oad) degl de>l el Sanbe, ahmad umad landan,

inj3

How to say ‘Did you have a good weekend?’

We literally say: ‘Did the weekend pass pleasantly?’
The verb used is =035 gozastan to pass.
Here is the sentence:

CouldS 39> azas ,>|  @xar-e hafte xo$ gozast?

This is a very versatile pattern. It can be used to ask the following
questions simply by replacing the underlined bits:

ToldS e o)l iran xo$ gozast?

Did you have a good time in Iran? (Did you enjoy your visit to Iran?)
ToldS e OMdaes  tatilat xo8 gozast?

Did you enjoy [your] holiday?

o238 29> Syege  mehmuni xo$ gozast?

Did you enjoy the party?

A common reply to the above question is:
(39) J> 93> «aly  bale, jatun xali (bud).

(iit) Yes, your place (was) vacant. (Wish you were there.
OR: You should have been there. OR: You were missed!)

The verb used is: _°3 budan to be. However, this is often omitted
- hence 54, bud ‘was' is in brackets.

Note: This is a polite, almost socially expected, response: s n?t
?;ezmaﬁc as suggested by the literal translations in English' " ®
not cost mu;- san-t experience with others, albeit verbally.

; but it does a Iot in creating rapport.
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= — %
to say "What did you do?’

How
o use the word. , kar which has various meanings: work job
vy, We combine d_-_-» c? ‘wl'.uat’ and )lf kar ‘activity’ to prolduce;
Saz ce-kar ‘wh?t aCtlyltY or simply ‘what" in English. The verb used
5 005 kardan ‘to do’. Here is the result:

03,5 JSa>  ce-kar kardid?  What did you do?

How to say 'l went fo London by taxi yesterday.’

Here is the formula:

Subject + Time + Manner + Place + Verb

(@ 039, ;o Man raftam. | went.
b) o3, o 4 (o man be landan raftam. | went to London.
©) w3, oo 4 )28 (o Man diruz be landan raftam. | went to

London yesterday.
() o8, yod a4 ouSU L 3929 o Man diruz ba taksi be landan
raftam. | went to London by taxi yesterday.

Note: We use the same pattern to say:

w9y oo 4 sl b 5900 e
man diruz ba ahmad be landan raftam.
| went to London with Ahmad yesterday. (L ba = by, with)

pagl NS 4 23 590l
man emruz dir be kelas umadam.
| came to the class late today. OR: | was late.

Exercise 3 &

Put these jumbled sentences in order, and then translate them into
English. The first one has been done for you.
R TR T SR €1

Lol jgpo— ™ gi T ) O ba

landan - raftim - metro — be — diruz - ma -

w8 ad @ g e b jeno Lo

ma diruz ba metro be landan raftim.

We went to London by metro yesterday.

(o dir= late)
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25— Lot = 0l — pdagl T 4™ AU

kelds — be - umadid - emruz - Soma - dir

L— 59, = wizd, — 4y~ awiddw ~ bysl = Gl = Liylen
havapeima - iran — unha - se-8anbe - be - raftand - ruz-e - b3
CS o pgu — 9, T el T A T (0 T 4T 38, |,

ba - raftam - be - man - 8anbe - xanomam - ruz-e
supermarket

590" e ™ aktSe T LT eyl T4 gl Smet - L

ma - Souhare$ - u - be - umad - ba - yek-8anbe - mangzg.,
- ruz-e

How to say 'l saw a film in London yesterday.’

Here is the formula:

Subject + Time + Place + Object + Verb

P ‘yo  Man didam. | saw.
X old 5 e man yek film didam. | saw a film.
s olud S 5925 o man diruz yek film | saw a film
didam. yesterday.

pod old o ad 53 590 (ye
man diruz dar landan yek film didam.
| saw a film in London yesterday.

Exercise 4

Can you say these in Persian? The first one has been done for you.

1

O N Es WM

| ate/had lunch in a restaurant yesterday.
20,55 L ol y92m; 18 5900 (e

man diruz dar resturan nahar xordam.

| read a book in the library yesterday.

I saw a film in the cinema last night.

| ate a sandwich at work this morning.

| cooked an Iranian dish at home today.

| saw a good programme on TV this afternoon.
What did you do at the weekend?

Nothing! | slept all day! | was tired.
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g |wenttoad birthday party on Friday.
10 We had a good time — wish you were there!

Nothing to write home about! (cD1; 35) Q

Two cousins are talking about last weekend. Saman (s) male;
Marjan (M) female.

FoldS oy azim 31 s

VAR V- AP ¥

('Af-.a J,.Ing- 'S

10,5 Liles (g usli 5 pige aigs 55 03,55 L5 5 m

fo9 joha> 5 (azin

P I S g gl S S8 e pugm el (sl 095 0y s
sl go U dny 3,55 9)f50 piegd tp3 95 g2gailes (e
w05 5k

?‘5:5[.! Ll Sy M

'ﬂ._:_..k..:a LSSL"‘° S

axar-e hafte xo§ gozast?

tarifi nadast!

cetour mage?

kar-e xassi nakardam. tu xune mundam 0

kardam. axar-e hafte-ye to cetour bud? i . )

s bad nabud. baraye $am az supermarket ye(k) sanfie\_flc o yelk)
pitza xaridam. man sandevic-o xordam; dustam pitza-ro xord.
ba'd ta sobh $atranj bazi kardim!

M. bordi ya baxti?

mosavi Sodim!

televizion tamasa

s

12

Did you have a good weekend?

Nothing to write home about!

But why? (How come?)

I didn’t do anything special. | stayed at ho
How was your weekend?

me and watched TV.

z o zO
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It wasn’t bad. For dinner | bought a sandwich and a pjzz, from

S:
the supermarket. | ate the sandwich; my friend ate the p;;_za
Then we played chess until the (following) morning!
M: Did you win or lose?
s: We drew!
Ry ya5 tarif compliment
sha  tarifi a compliment
oeuls  dastan to have
sl nadast it did not have
clai o yas  tarifi nadadt nothing to write home about
(it it didn't have any compliment)
;9>  cetour how
afe mage but
?a¥s 3>  cetour mage? But why? How come? (/it How but?)
z=»  hic none; nil
L) kar work, job, activity
P> xass special, specific
oo, kardan to do
ps,55  nakardam | didn't do
¢ tu in
4>  XUNE house, home
O%ee  Mundan to stay
Ozl televizion television
Ll:  tamasa watching
oS Ll tamasa kardan  to watch (/it to do watching)
o’ budan to be
3y  bud (it) was
°¢5  nabud (it) wasn't
s'»  baradye for
elo 8am dinner
P from
Slens~  supermarket supermarket
@sile  sdndevic sandwich
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pitza
xaridan
xaridam
xordan
xordam
dust
dustam
xord
ba'd

ta

sobh
Satranj
bazi kardan
bordan
bordi
ya
baxtan
baxti
mosavi
8odan

mosavi §odim

pizza

to buy

| bought
to eat

| ate
friend
my friend
(s/he) ate

53

— 88

then, afterwards

until
morning
chess
to play
to win
you won
or

to lose
you lost

equal
to become

we drew (lit we became equal)

Language and culture nofes

Compound verbs

One-word verbs, such as s 9> xordan
are called ‘simple verbs’. The bulk of Persia
nature. A compound verb normally consists O

Here is the formula:

noun/adjective/adverb/preposition + Simple verb =
compound verb

‘to eat’, ;29 didan ‘to see’
n verbs are of a compound

§ two (or more) words.

Q
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Perhaps the largest number of compound verbs are Produceg wi
the help of these two verbs: h

oo, kardan to do; to make
Oy §odan to become
Examples:
O, el telefon kardan to telephone; to make
a telephone call
L5 kar work
9,5 L5 kar kardan to work
3L baz open
O ;L baz kardan to open (something);
lit to make open
oo 5L baz Sodan (for something) to open;
lit to become open
yol>  hazer ready
OS5 ypol> hazer kardan to make ready
GO 2 hazer Sodan to get ready

Therefore, it is well worth learning their structural behaviour at an

early stage, i.e. now!
Their past stem is )S kard and o.% $od respectively. Examples:

3,5 I8 9,4/ emruz kar kardam. | worked today.

VR PR

dar baz $§od.

The door opened.

The compound verbs used in Dialogue 2 above are:

Liles tamasa watching
oo Liles tamasa kardan to watch
;L bazi game; playing

59,5 ;L bazi kardan

to play (a game)

Definite article for a direct object |, (rd)

How to say 'l ate the sandwich.’

The word |, ra plays an important role in Persian grammar. It SNo®*
that the word (or phrase) immediately before it, is the direct object
of the sentence. Since this concept does not exist in English. '€t us
familiarise ourselves with the idea using English examples first!
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ndirect object?

pirect O i ; i
object is one that is affected directly by the verb

A direct
gxample:
@ pought Peter a sandwich.

jn the apove sentence, the word ‘sandwich’ is the direct object
because it was the sandwich that was bought, not Peter! (‘Peter’ is
the indirect object: | bought a sandwich for Peter.)

When you refer to the same ‘sandwich’ again, you say ‘the

sandwich'’:
(b) He ate the sandwich.

Now the word ‘sandwich’ is a definite direct object. In Persian, such
an object is normally followed by the word |, ra. No |, ra is needed
for (a) because ‘a sandwich’ is indefinite.

One more condition: If there is a preposition before the object,
no |, ra is used after it:

He looked at the sandwich. (Preposition ‘at’)
| said to Peter/him/them . .. (Preposition ‘to’)

To sum up, when the object is ‘definite/specific’ and known to both
the speaker and the listener, we normally use |, ra after the object.
Consider this pair:

(@) | ate lunch at 1 o’clock.
(b) | ate my lunch at 1 o’clock.

In a Persian translation of the above sentences, |, ré is not used in
(@) because the speaker is talking about ‘lunch’ in general while it is
used in (b) because he is referring specifically to *his lunch’.
More examples:
In the Persian equivalents of the following sentences, wé U
after the object (underlined):

se|)r§

He ate it.
| saw Peter.

linvited himyhis brother/them.

She called me/us.

i 5 wi the ‘object
O ease of reference, the word |, ra will be called

Marker'.
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w

Exercise 5

Based on the above, which of the objects (underlined) in the follow
sentences would be followed by the object marker |,
translated into Persian? Tick the appropriate box [v].

Note: This exercise is purely in English! It is intended to help g
understand the concept.

3 if they werg

[Yes]

1 | saw James. [v]
2 | bought him a drink. [
3 | bought Susan a sandwich and a cake. [
4 She ate the sandwich. [
5 But she didn't eat the cake. [
6 | looked at her. [
7 [
8 [
[

|

Zz
K=

Rl

| said to her ...
| had/ate dinner at 8 o'clock.
9 | had/ate my dinner at 8 o'clock.
10 | didn’t invite them.

[N RN S R S— Dy W— T S ¥y
— — p— — Y Y ey

The ‘Golden Rules’ for the use of the object marker:

| ) ra is used after a word if all these conditions are met:

1 The word must be the object of the sentence.
2 It must be the direct object of the sentence.

3 It must be definite or specific (i.e. not general).
4 It must not be preceded by a preposition.

In casual speech, | , ra is reduced to 9, ro after a vowel, and 4 0
after a consonant. In the English transcription, these will be shown
as -ro and -o respectively.

Note: The colloquial pronunciation of 9 va meaning ‘and’ is als0 0
To prevent confusion between this and -0 (as the colloquial form of
|, r8) a hyphen is placed before the object marker. Furthermore:
the Persian script, the object marker 9 -0 is connected (or posmoned

close) to the object, while the o meaning ‘and’ is preceded bY ®
space. Examples:



, do at the weekend?
W Y _5_7.
: diruz ahmad-o | saw Ahmad
3ol 5920 ad yesterday.
229 didam. Y

pI2° IR 9 | j_g)-b) .
diruz ahmad o parvin-o didam.

| saW Ahmad and Parvin yesterday.

you will also note that the direct object marker goes after the last
object. Where the colloquial forms g -0 and g, -ro are likely to cause
confusion in the Persian script, the full form | , ra will be used.

Now, let us consider the examples used in Dialogue 2 above.

Saman says:
@) pay i S g ganile o
yek sandevic o yek pitza xaridam.
| bought a sandwich and a pizza.
(b) .p,9> 9% gl 0 man sandevic-o xordam. | ate the sandwich.
(©) .5,9% 9,/ 722 p>wgs dustam pitza-ro xord. My friend ate the
pizza.
In (a) no object marker is used because the objects are indefinite: ‘a
sandwich’ and ‘a pizza’. In (b) and (c) the object marker is used because
the objects are now definite: ‘the sandwich’ and ‘the pizza’.

On condition 4 of the ‘Golden Rules’ mentioned above: There are
a few verbs in Persian that can be used with or without a preposition.

50,5 o5 negah kardan to look

(8) 2,5 ol% ;o 4y be man negah kard. S/he looked at me.
(b) .5,5 ol 920 man-o negah kard. S/he looked at me.

0% weS gus kardan to listen

©) 5,5 365 e 3,> 4, be harf-e man gus nakard. S/he didn't

listen to my advice.
@ .0, 3¢5 520 3> harf-e man-o gué nakard. S/he didn't
listen to my advice.

Ina) and (c) no object marker is used because the object is preceded

by a preposition. In (b) and (d) the object marker is used because

there is no preposition before the object in the Persian sentences.

o Note: Uniike Persian, both English verbs need a preposition —
Cept when you say ‘She looked me in the eye!’
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How to say ‘He bought me a drink.’
We say the equivalent of ‘He bought a drink for me.’
&l bardye for  Sawbe nuSidani drink
Ay B Sy SO (e sl 9l U bardye man yek nusidani xary

Exercise 6

With the help of the English translations, put the object marker | ) Main
the blanks where needed.

Topas ol jepel e
man emruz u didam.
| saw him/her today.

2 PJ)? ng_) l._J_l u.n
man ab ziad xordam.
| drank a lot of water.

3 ogpS ooy olnl e
man in ab naxordam con garm bud.
| didn't drink this water because it was warm.

ahmad baraye man bastani o keik xarid.

Ahmad bought (some) ice-cream and cake for me.
5 .poy9> S e

man keik xordam.

| ate the cake.

6 D5 w9 ol ez poje (S Lo
amma bastani naxordam con hilam xub nabud.
But | didn’t eat the ice-cream because | was not feeling well
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exercise 7

pepeat Exercise 5. but this time transiate the sentences into Persian. &
Fo“wm,ywmayneedto refer to the glossaries at the end of

the DOOK.

How to say ‘| took Ahmad to London by taxi yesterday.’

A basic formuia for this sentence pattern is:

~ Subject + Time + Object + Manner + Place + Verb

—

230 o 4 SB LT dexl 5900 (0
man diruz ahmad ra ba taksi be landan bordam.

Exercise 8 &
Can you say these in Persian?

Did you have a good holiday?

Yes, wish you were there!

Nothing to write home about!

We didn't do anything special.

We stayed at home and watched the rain!
What was your weekend like?

| worked on Saturday.

On Sunday, | went to my friend’s home.
We ate some iranian food.

| cooked it!

We watched an Iranian film.

12 We played backgammon.

13 On Monday, my parents came to my house.
4 We had lunch together.

1S My father washed the dishes!

QO W ~NOhU W -

—
b

Comprehension (cot: 38 O

Simin is talking about Mahnaz. Listen to the recording and answer

the questions in English.



Unit 4: Gxar-e hafte ce-kgy kﬂl'diq?

- x

i et B oilr ke et W OB 0B, e,
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ab-e yek-Sanbe raftam jasn-e tavallod-e dustam mahnaz. jatun xai
xeili xo8 gozast. manzele$ ziad dur nist, amma ba otobus raftam con
hava sard bud. panjah ta mehmun dast! qaza ali bud! dast-poxt-e
madares bud. §ouhare$ zarfha-ro $ost. man cai dorost kardam. céi-ro
ba keik xordim. bastani ham xordim. ba'd-az §am, yek film-e komedi

didim. xeili xandidim. ba'd be musiqi-e irani gu$ kardim o ragsidim.
ba'd hedyeha-ro be mahnaz dadim. xeili xo§-hal Sod.

1 Where did Simin go?

2 When did she go?

3 What was the occasion?

4 Who is Mahnaz?

5 How do we know Simin enjoyed the event?
6 How did Simin travel to the venue, and why?
7 Who else was at the venue?

8 What is Simin’s opinion of the food?

9 Who was the cook?

10 What happened to the dishes?

11 How did Simin help?

12 What did they have for dessert?

13 Why did they laugh after dinner?

14 Why does she mention Iranian music?

15 Why was Mahnaz happy?
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manzeletun kojast?

Where's your home?

" In this unit we will look at how to: -

seek and give your home address, and refer to landmarks
ask about the availability of facilities

express regret

use ordinal numbers (first, second, etc.)

ask and answer questions about family and relatives

say how often you do things

make comparisons

express an opinion
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Giving your details (CD1; 39)

Mrs Rezaee (R) is phoning for an ambulance for her husbang,
who has just fallen down the stairs. Here's an extract from her

conversation with the hospital telephonist (7).

R 32

RAAAADA
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esm-e bimar cie?

hasan-e ahmadi.

adresetun cie?

tehran, xiaban-e mehr, pelak-e hast, tabage-ye SeSom,
aparteman-e davazdah.

koja-ye xiabun-e mehr hastid?

sinema hafez midunid kojast?

bale.

dorost ru-be-ru-ye sinema hastim, pahlu-ye supermarket.
asansor darid?

darim, amma xarab-e, mota(’)assefane.

ei vai! xob, eib nadare. 8omare telefonetun cande?

si 0 panj, hefdah, cel o do.
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what's the name of the patient?
Hassan Ahmad.
What's your address?

D A DA DA DA DM A @ A

Tehran, Mehr Street, No. 8, 6th floor, Flat 12.

Where in Mehr Street are you (located)?

Do you know where Hafez cinema is?

yes.

We're just opposite the cinema, next to the supermarket.
Do you have a lift?

We do, but it's broken, I'm afraid.

Oh dear! OK, never mind. What's your phone number?
35-17-42.

sl bimar patient
w0 adres address
4l tabaqe floor
eid  SeSom sixth
xS koja where
s  koja-ye where in; which part of
iy oo Midunid you know
(<99) iwigs dunestan (dun) to know
<, dorost just, exactly
$9,49, Tu-be-ru-ye opposite; facing
Ssle; Pahlu-ye next to
)9l @sansor lift, elevator
LI amma but
<l,> xar@b broken (not working)
«liLls mota'assefane unfortunately
Isly ! ei vail Oh dear!
w== eib problem
*)% e eib nadare no problem (it it doesn't have a problem)
o)lol Somdre number
oal  telefon telephone
> cand what; how much
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Language and culture notes

Prepositions

Here are some common prepositions and prepositional phraseg There

are more in the glossaries. .
Note: In casual speech, the ¢ -ye is often dropped.

S
r)
S¥

).J
Sol>
Q9=

"

S 9k

-

o=l

JLSs

J—""-”‘

S9,%9)

> S,k ()
culy B,b ((0)

Exercise 1

ru-ye
zir-e

tu-ye

dar

jelo-ye

birun-e

bala-ye

pahlu-ye

post-e

payin-e

kenar-e

daxel-e
ru-be-ru-ye

(dar) taraf-e cap-e
(dar) taraf-e rast-e

on
under

in (col)

in (/)

in front of

outside (of)

above, over

next to

behind

below, beneath

by (the side of)
inside (of)
opposite, facing
(on) the left side of
(on) the right side of

Fill in the blanks with the appropriate preposition.

1 sandevicetun

.a}._:.c
mize.

Your sandwich is on the table.

2 medad

mize.

The pencil is under the table.

3 tualet

supermarkete.

The toilet is inside the supermarket.

Oyl

opo Sl -Y



